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Jjerrn Professor Dragoner Denjetrescu 

Dr. phil. et theol. 
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Ich kann nicht umhin an dieser Stelle auch meinem 
hochverehrten Lehrer 

Herrn Professor Dr. Michail Popescn 

Administrator der Kassen der rumänischen Schulen 



meinen ergebensten Dank auszusprechen 
für die Hilfe, mit welcher er mir mit 
Rat und Tat immer zur Seite stand. 
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Vorwort. 



Der vorliegende syrische Text ist nach drei Hds. 
herausgegeben: die erste ist enthalten in dem Sammel- 
band No. 222 des Herrn Professor Dr. Sachau in Berlin. 
Dieser liess sie im Jahre 1881 aus der Sammlung von 
Texten abschreiben , welche der Mönch 'AdePahad aus 
Klöstern und Dörfern zusammengetragen hat. Aus welchem 
Jahrhundert die Vorlage dieser Copie stammt, wird nicht 
gesagt. 

Die zweite Handschrift befindet sich in dem Sammel- 
band No. 2020 der Universität Cambridge und stammt nach 
Wright aus dem XVII. Jahrhundert. Diese Handschrift 
ist mir durch die entgegenkommende Vermittelung der 
Universitäts- und Landesbibliothek zu Strassburg von der 
Bibliothek zu Cambridge zur Verfügung gestellt worden. 
Beiden Verwaltungen spreche ich an dieser Stelle meinen 
besten Dank aus. 

Die dritte und älteste ist die Londoner Hds. No. 12174 
(fol. 306 a seq.) des Britischen Museums. Diese ist nach 
Wright im XII. Jahrh. geschrieben. Die Vergleichung 
der beiden erstgenannten Handschriften mit der Londoner 
hat, statt meiner, Herr Lic. Dr. Dittrich — z. Z. Pastor 
an der Heilandskirche in Berlin — vorgenommen, eine 
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wertvolle Hülfe, welche ich der Vermittelung meines ver- 
ehrten Lehrers, Prof. Dr. Th. Nöldeke verdanke. Sowohl 
Herrn Dr. Dittrich, der sich der mühevollen Arbeit 
unterzogen, als Herrn Prof. Dr. Nöldeke, welcher mir bei 
meinen Studien allezeit seine fordernde Teilnahme bewies, 
deren ich stets dankbar gedenken werde, erlaube ich mir 
an dieser Stelle meinen innigsten Dank abzustatten. 
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* 1 {Lojovj» hs^ol ffcs^jtL i 

. 4 ot*&^; 8 'Oo£^a;o 

{laxiit otlaa^s? 6 {t^> ^aaä jJa^ JLa^ao? \ooo.*o? uapq.»£> 
^ju\«> Jbä^? {JU^ama ioö* JM {LJU^d 

. 7 ©oö* 5 

8 {Lai*i*©* jbia; )bo.d oJla ^ojo* 

JLsl^o ioö* ftu&Aj 10 ©oö* ^S^jufeoo 9 jbu^j»v^? 

^a{ ooö* ,oo*JM 11 k^nvt-a? 

oo^j ^ JÜuj : 18 ^oia*aj )Jo 12 v quulj m*L£ ?&^dJL*> ^o ooo* 

t^^tivp 15 wW^l JL&lSm; 14 Jl\n^^nDV ft jbia; io 
ooo* ^qjuoo ^o JL ujüo; otLv^^ ooö* ^»JKv» ooö* 



1) Br; C: 300 v^od^ — 2) Br; C: — 3) L: Jjo^odjo 

|^»o — 4) C; L: ^oj ^ Jooji. )‘iqji ojlch^] — 5) L : ^dojdoj; ML: 
„Dagnus“. Die Uebrigen „Decius“. — 6) Us. ; BI: Zxovg tstccqtov; 
BX: „in temporibus illis“ ; L: oj/.Q2>\X)i JSXl Map; T: „negli anni u . 
Merkwürdig ist, dass T weiter also sagt: „del regno di Giuliano 
e della giudicatura di Decio“. — 7) Br: ^o> ooöj x!^T° — 
8) L: JU4 jl] — 9) L: — 10) L: ^ ] — 11 ) L : Jjl^il — 

12) L: >^b — 13) In L steht noch: Jv«£0 J-^j^ >£qdjäIAj JJ Kr i) 
>gxh> &ai ^j^o) — 14) L: ,,-ö) Jjocck. 15) Br; C: 

1 
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i 8 a^o^ivi\ 3 ou{ ^ao . ja.\vo? 1 Jtyi^^na; ft 

: [oöt h^l 8 «oovyio Jbia; o©*äj ^ JL^v-a^ . 4 (oö* v^o*$ 
7 (;v»ai^ oM^d(o : (oö* *ju{ 0 cfloaa»3^ Jjo^V o©ij 

*.(oö» ja^Äju Jiof . 8 JL^aopoj 

5 (LJLuO •• u^b{j “JL^a^aj loö* om^I 10 

(o©* JL^fcO* tp+l OtA*$? wO*Ä •• ©£**. Loöl &u»( ilt-OJL*5 

••V* ^ oü^dj . 18 tflpoNaanJo-D k*JLüo* ^ 12 )a^$LKioj 

1) L: '5003; Br: "pj >^opf») ^ später eingeklammert. — 
2) Us. B : „rtccvroav t&v ScGsßobv“. — 3) Br : 'joqäj )lomo&*2Q\ ; von 
.... 20 p fehlt in B I und X. — 4) Us. B : „f iovoi ot sÜGsßsig idiw- 
novto “ ] — 5) L: 5002000 — 6) Br: 500^3; C: 50003*1; L: 
500^3?; Griech. * PmQeßog = Latein. Bei T „Margarit“ ; Teza 
bringt das in Verbindung mit „Mcegyagctrig dei greci, era gia voce 
di buon augurio“. Er meint „Reprebus“ ist ebenso „Margarit“ ge- 
nannt wie „Pelagia era chiamata dalla gente Margherita solo per 
la pompa de suoi ornamenti “. Gildemeister (bei Usener) meint der 
Name sei = s\o\ = gross. Prof. Nöldeke findet diese Erklärung 
unwahrscheinlich. Das ist möglich, da Christoph, als Riese geschil- 
dert und gemalt wird (s. d. Leg. v. hl. Christoph, und die Plastik 
u. Malerei v. „Sinemus“. ML hat „Rebrebus (einmal . . prebus und 
Correctur . . . obus). MF : Reprobus. Vielleicht kommt der griech. 
Name * Psngsßog vom Latein. Reprobus wie auch das griech. Mr\- 
vaiov tov Maiov bezeugt. — 7) L : ^200^ ; Br : )UJ^ ; Us. ; BI: 
„£v t& vovp 6 Q(p u . — 8)C: J^33; L: |^j* 33; Griech. : pagpagitav; 
Latein.: armarianorum (scilicet Marmaritarum. BX s. 395). Von 
dieser Legion sagen die Acta S. Theodori Tironis (Acta S. S. Febr. 
tom. II p. 23 Not. 1), es wäre „in civitate Ponti, nomine Amisca“. 
Nach „Notitia dignitatum“ und B I „legio Marmaritarum“ = cohors 
tertia Valeria Marmarae“, welche „sub dispositione viri spectabilis 
Ducis Syriae“ wäre. Böcking in „N. dign.“, nach dem er viele 
Lesarten anführt, sagt, dass „incerta sunt omnia“. Richter nimmt 
hier einen Schreibfehler an für „armariorum“ (Der deutsche Chri- 
stoph. s. 45). — 9) C : ojlj~o — 10) Jjotf in Br C. — 11) Gr. 
„&itö tov ysvovg u . — 12) L: 3J&0 — 13) L : 50Q2ho)jQO; uvvo- 
Kscpcdog. Von ojäovil an ist griech. so : rp ovv 6 dvrjQ &itb %o% 
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^0? JJ{ •• (o£5S 9^0 }QjüC^a 1 Jjj I 

••wOtofi^»( Jbk.0^9 8 (l»Qm«Q»V ^JL9fi^0} JLv-DQJ 

Jio* ^oo£w jxjJX» i^juao 1 JLi^o 

wOid^Aa {oö* JL^otfcooo : o+k:k^> (oo* ^oioL| 

gujuutü? (oo* »juLftjiao J) •• otk^juuaod 5 

ooo* loö* Jjüu 4 H^yiaaa 

{oo* 6 Hl ••üa^oo {oö* ;^o jbu^j»v-° 

JL^O . po(o (o©* 6 fo*SS p+JD H,CL^.ja OMtAJO •• {ftsl*t^O 

y+XLu'j} (lov^fla, 9 (quuO 8 uflaa^a^ 7 $oju \d^ju| fotSs 

^;{j % )jo^ JUa2k> 11 PH^via uu^. L^juO •. 10 wj{j IO 

18 o£k. wjbuU {©*0 . 18 JlO* {jO^iCX^ ^QukttÄlo 

)0t-o ^La^j 14 kfloaa^ *.o£k. ;^o{o ffoju JU.cvVy* 

^op oua >o o+loamN. o^oo . joqjd •. 15 {o^is 

)Ö-0 ^+*Of . 16 y+l o£w ootJU I^vi^ 6*äO 

JL^b o{ . «ju( ^kD\. Joöt ^O %(Ku^Ok^ 6£k. {oö* ^kO l5 

^ td( )jl*iV % ^obofliSjt{ jbL^flcTSk yQu&jL&j v ( . {Kvim 

yevovs *ä>v Kvvo%s(pdiXtov , y?)s rwv ’AvftQ&noydyaiv , und nach dem 
hier folgenden Satz geschrieben. Nach dem griech. Text wäre der 
Satz Jooj );a^ (P- 2 Z. 4) nach socüaaajQO (Zeile 7) ein- 

zuschalten. (Ueber Kvvoytsq p. vgl. Us. Seite 57 und Teza Seite 752 
Anmerk. 2). — 1) Br; C: cto — 2) Br; C: 'p*oj Ich — 3) Hier 
folgt gr. : „t^v ovv . . siehe S. 2 A. 13. Zum Beweise dieses Absichts- 
satzes dient alles Folgende; ein eigentlicher Hauptsatz fehlt (Anm. 
von Prof. Nöld.). Ich gebe den syr. Text genau wieder. — 4) L : 
Jhoxo — 5) Br: ja2u — 6) C: v*J — 7) L : ^ — 8) L: “sao 
— 9) L: JU** — 10) L : **♦*. — 11) L: ofrw>r> — 12) Dieses Gebet 
fehlt in BX ganz. — 13) Br; C: Ich. — 14) Br; C: ^dq^vä; L: 
'♦äj — 15) L : )o£h Ich. öh — 16) B X eine kleine Rede des Engels 
hinzugefügt. 

1* 
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i JJo .>JM Jju^cd;_o *aj^ yofcuf ^ 

2 opajtj t^> • ?Q^3 d{ 1 lt«Äfi (öfc4)j Jj{ 

o£w po(o )cw ^ oaDOd^ . o»ift (och o^d 

ovj? W >.ju.a.jL^o JJo . JLuau.vo Jj{ o*>i 8 \uo 

5 JJ ,ofcof . 4 «^* oen9i» JLpo ^ ^ . )ö*ao ^ 

oojl . JJ^juAoo; wöi ^oj>i<if^SiV> JJLd( . ^ofcof 

• wmuü JL&lS* . o{S» pofo JLsl^o Lq^ lllo otLo^» ^o 

. 6 Jlvi ^. ^nf>;,0 loöi sjuJ}( Jj^ooä y+\ 5 Jj 0 * 1 ^ 0 * 

Aoöi IqjjüO 9 lloA^äohsJLto) 8 K.JL^Ax> 7 OU( 

io OjXuuA (o©* ^>1^0 {oö* Jlvava wjÜuU JJLju* *jl> 

• Jj( 11 Ot&ojüu? p+SO y+lo 10 OtOjÜUA ^SUL^OO 

. {o©* 18 )1 mO OI^CDO . Jirv^O^ y+l 12 ©ML*$ s-*0»0 h*l} 

wÖÖ* wOIOJLAO . sjuJ» JLiO 14 (^ 9 j OfctKVO ^ 

JLajo^j JJL^ö +s> {oo* (U J^o* ocho . wuuj y+l 

15 ^ ^ Ji| ^o lo^S ^ 

JIjuojl^ ^o JJoSS; : i*o\o JLä^Kä v^i 3 oo* . otK*juao 

^*0* ^JO* Jj{ ,0^00* jJ Uttt+JD . J/( +**>{ 

Jbu^ODf^} ,oo*o£äS JboL^f % wjLuo . w»\a\ ^j( bcw;o{ 



1) L: JiyJ C: )*^x — 2) L-.'fcJk^; Us., A, B: J3a%- 
Ihotte; bei Teza ungenannt = BI u. X. — 3) Br; C: j^oj — 4) Us. 
A, B ; B I, X : „iav Öh r\ nccQdfa [iov iu%Qccv&'f ) u . — 5) L: .'V“ 
6) L : \^j£o>o;a — 7) L : ; ich lese : . . po — 8) L ; Br : 

Jlo£*2i~ — 9) Br ; C : j '&*»} ; L : p 'kA 2 Di ; Besser . . 'Ajüo ohne j 
— 10) Br: ojoj~^ joo* ;sjüoj A ^JL) )jx>a. |L~j; C : )ooj lL~j 
o^o^a^; L: ofs+~ 2 > Jooj Jooj Joöj ^l) Ua~j 

ojoj^jso — 11) Br; C: — 12) Br; C: ojoj~; L: Joj~ opJi — 

13) Br: p*o; L: )oöf )oj o» — 14) Br: Jvä* 
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ifldCbüo; . ^oo^. o*$t-*o ^ooiLq^j wm, i 

JL*oötf ^LJ^ql^ *»o3o . ^jüuLt ooio hs+l {a*j •• po( 
oo* ^ . JLiNao yOotS» +zo\o • wot^jotjujjo o»vi^ ,0^;)» 

O *JL$ JOJU^OO wOjftJB mo 9 » JOJO* JOJO* joJjdj 

♦^ofj ^^40 . Ot+k+l )|L£L»^ 0*10*0} (jUufy . wOtoffi^»i 5 
• OOÖ* ^Ajütoo yQJO) ^DO . 1 OÖ* )jftCS*JU» 

otN*j$aaa {oo* a v>c*jdo {L^* o^*L LdS, {oö* )biaa^ 

ftsjujo woto-ajoa La out* ^a*ao *-a o{S» oo* oAwO 3 Jbw$JLa 
JL^O . 4 jbLOO^O G^jO . 0)ÖÄ^ ,OOU*L ^o O ML$? 

JioL{ oo* ^a ++x*l !oCäS io 

6 jbu&A> {Lql^jüu ^oo JLaa ta wOioL|| oo* . {$qjj 

^ oo* . tK^sjnttO p\&ihs*o 7 jbwyjLa JLa~»vjd ^oo . uxatüus 

JLol^w ss^ajt . ^aotiAoa JLaJbo oiljLu ^oo uu*;jü» 8 JLaov-o 

. {ij u.\ttV Q\Q wUvrL\ yjjl 1 -Dilo 

JL&^ju bwOÖ* wk*{j . ^ 10 .*%,*^ «JU( ^a\ ^jJLio 15 

JL&oto . \S^o|j ^ KäöUo Jla ii.^» jJt^o^QL^ 



1) In dieser Rede des Königs stimmen L; (’; Us. ; B I, X über- 
ein. In Br ist es also: -ojo \so2> JJ yjo '^2m >$ 2 »x )lb? )^ y)? 
^o*Q-4~)} wu^p -ojoJMo — 2) L : >\^oo — 3) So nach L, C, Us. 
In Br : Jaoow JIa? IcK )ooj ^j) JkiJL .... ’\aA ^jooj 

;»Jo )ooj JJ^oo )~o,yK ^ojaaJ wo2))o . o^ )oöj ^ojok-Ji — 4) Von 
Äkjo nur m L = Us., B I, X. — 5) V : JL&JL UX^X — G) L : b~o'i; 
Us. A B : „ vnb t&v tfaoai tsggccqcov itQSoßvTBQoav“ ; BI: „rcov 6cbv 
XsitovQyobv“ ; BX fehlt das ganze Gebet; Br: ;»x? )o£k Uv» 

hoov»^ und weiter Br = L = T; für Us. AB vgl.: Apocalypsis 
4 4 sq. und 5 8 sq. — 7) Us. A : „vno tcov ts6gccq(ov £w<üv (XsQovß£[i 
Us.B); vgl. die rTW *3*1« Ez. 1 5 sq. und Apoc. 4 4; Ö6sq. — 
8) Dass der Syrer hier wieder zu B stimmt ist richtig (Th. Nöld.). 
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i jbLaoi; wpjLa; Jio* JLm*o 

o£wo Acwpa Ih^Ji oao {kvar> öp=>o . {okjtjo 

l+±> (UM (01 . ’foöt jJ^o ^*01 t-^ ^ 001 , 1 &^ ajl> {^^S. 
Loo* oftjLu t-DO . 4 (j$o A^cuaES. 8 jLox*>;^k, 

5 6 JbuJLX Lpo(o ß fiCv;{o 6*ftCSjL>j ^o otfbana^» Aoao* . JL&ao 
(U ^o oö* jbujL* K tukflpo 7 JLa-oi Ld^w &-*juu )opa ^»o*; 
Jb^t^U f?ot wOf jh»? JLaa JL^/avo? jboo 8 o{^ (L^Ajt 
©iXf JLaooöti 10 ioo* JL^Ka* ^*ot t-^ ^ wo* . 9 Jj( 
wo* {LÄu(j ooö* o^>, t-ao • n o^o ©oö* 

10 ^o* 12 ^»otaJ^jLu JLa*{o oo* jbLoot? jbuf . ö£w ^vaojo ö*qlS,JLa 
JJ 14 ©*Ljlu j Jivaa,A ^£400 . v oo£w 18 ©*k*ax> 

oft^fcQ nS Ih^oi l+j* jJ{ wO^Ot-j 16 v ftr»;aJ; 1B ajupo{ 

JJi JLu^AaO* Q».^SkU . Ot£» ^OJQuuJJ 

oa+joLI jLaooöt? ^ojot . {01XJJ foö» AiLaKaoo JLaaaV 
15 to( JLa^* (}o* wot Juoo ^0} . o£w ^^o{o 17 w<^ojij 



1) Br : 1jl2$1 — 2 ) Br : U-A2D opox piX? )JLaa^ )jqjo po — 
3) Br : Jlp Icü loöj &*J? — 4) Br : io;- ^^oxtv ; L : C : Jaalj 

)rio; Gr. : avXlsl-cu goda. — 5) L: k*.jo — 6 ) In Br: ojlp* po 

> 90 $! )po)o Jai) IcH fcjo*AO . op» loo£\ — 7) C : U\&1 ofs^o r, 

Br : op» )lp — 8 ) Br : v^jüo o*2>oy3o ojop-o — 

9) Von „Jüüdo“ ist es in Br also: L-^cdo . |a^o JJj» p ojM~o 
Of&~? 49 &0*AO • ooj iuJlj — 10 ) Br : oflop^ ^juadj M )av. UAaao po 

— 11) L; C: Cu^2Q — 12) C : |^«) 5 1 j : uO^l^p ooj b«J. 

In Br kürzer : &*jl? JujJ? op.\x> 49 cü^jo . o q^qjlo )^do^ q^o 
. >90^1 ^o.o^lj )1UJJ o**x>)o cü~? )ä^? opaa ^90 . >90(1 A n m e r k. : 
Der Uebersetzer hat sich hier den seltsamen (und schwerlich unver- 
dorbenen) griechischen Text willkürlich zurechtgelegt. — 13) C : locij] 
— 14) C : JvA^? opaa* In Br also : )o^oi 49 &.j) ^.OfO 

>90^1 ojä-o-— 15) C: — 10) Br: >9^vcU — 17) Us. B; BI: 
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JL^yrtV 1 üd?j ^? ooi . i 

]J 2 )ookrtrt {o£wjj hs+oö* >^h JJ t-o? • JLüi^i^a ^oojSa 
JLrtoö» . 4 )j( uuAjd&oo {o» ta&*JJ? ^? JLjlo* . 8 K**)it 
Jin>S>» Lo^w ^*aqj? ^)$?&jl{ ju? . o£w pof ^? 

^? CH-^w^U . (o* 3 X? JJo 2 ö*SS? {i ^g aa ^ail} (tAAd 5 

6 v ftA»\ JLajf v ( s*Lo$JLua Jj(? .^ooj^ +*o\ JLu*Art? 

ulfoN^oi? ,o£o( ß i>O£30j^0 ^? ^ .|l( 

• ^öjl^L(o )\n\^S, IU JLu ua»; ^£40 JJ 

^*rt! . Jju^CD ^0 0 ^JÄO (k*^x>? *(t^a (fJL ooto 

U ^? v fo . (L (LJLrt^ JLaj v ! . v QJof JLrtoö» o£^. io 

Jb>j? JLa-JJ JLsuo ]ul Kj(o . a*{ JJ? J^XrtV ^i*po{ 

v O^vin, Jj( J^(? . v ooj^ i*ol JL u* am ? ^? ©*^JU . Äa( 
o$&o ?gj^a . JLu*Art? 11 o^aju 10 {qju(o 

12 i0dJUl9? &l lot . o£w l JLrtoö» v <uoto . 

*rt{ ^? ooi . 13 ^KäJ? ^UJUlArt JJo . ^ojs» ftflftl ^*? 15 
o^*ju ^ojLuLo IbJL^ v d^o(Lo u\n^ a.^rt *, . ^oojs» 



v ehtov itgbg aXXrjXovg T£ zocovzov £q>oßrj&rniev zov ävdga ; yvpvbv 
yag ögafiev ccbzov ' nai onXov o4)% bitäg%u cci)Z(b u . — 1) Br; C: 
Joöj] — 2) Br : po*» — 3) C : J&jlUJ — 4) Us. B ; BI: „ot de 
dxovoavzsg 7i<$%vvovzo $zi XaXeiv ngog avzbv 6 yag frsbg £do£ccce 
zov Ttaida avzov u ] — 5) L nur ^jJ — 6) L : J$qodJ? — 7) So L ; 
aber Br; C: nur >gJSu^ax) JJ statt der ganzen Zeile. — 

8) C: 'jo )lQ20j] — 9) Us. A. B; BI: „rjfiäg“ ; BX: „Christus enim 
meus adest , ac vinculis me dissolvens et eripiens me a satana patre 
vestro“ ; Hdsch.: — 10) C; Br: >^a-.a~Jo — 11) Us. A : „ zrjv 

%agiv u . Also = B „rr/v dvvccfuv“. — 12) Br : £pjoJ und am Bande 
Jl^V^ geschrieben ; C: ^pioi) — 13) C; Br: Jqojj 
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,0© pofooL 001 . w^o; 

^ v qjo* . ci\n*nr> ^o 1 »N, v » l'joj 

oü&ju^; 001 .poi jbLooto <^jO 3 ^;j© 001 . 2 g\aflp 

^qju ,^*9 oöj 6 Kj l vs^ffl (JLs^ao Jt^a^Xo 4 ^*f^ 
5 ^*ot ^jüu t-d| . wloL^yuu^a^ JJLoa n\*ül JL&ot «af . |ju*aao 
(kvar> 6^0 . 6 yjQjuAJu ^L**?L ^00 £wa 

t-do . 7 v oo£k. {oö* JL^a&oo? Jba-o JI^qjuS, ^oo^Jjbo o 2 *©aU 
. (o^|a 8 aiaa~»ot ^oo^ao^D 10 L^b^oty (tot 9 {Uo^o;L ojLu 

“JLaOx^üJJ ©£X (Uo ,©4 {oö* .JLuaJUD? ©*^JU OOt 
10 wpo ^o 2 fi^»}oa&©©a ©pa^> ,OJ 6 t JL*oo»o 001 0001 q^xjoo 
ooö* d^;{ ^+*010 . 14 jLao^j^ ©£^> 13 JLaonm«^ 12 jJa^a 

1) L : v^^DjO — 2) Statt des letzten Satzes steht B X : „Ite- 
rum dicit eis : Vivit Deus in quem credidi, quia panem abondantiae 
dabo vobis. Jlli autem dixerunt : Credimus tibi , quia magni Dei 
homo es tu“. — 3) L: )diq^ pco ; C; Br: )ooj — 4) C : J»*Aj 
y^ouA ; L : JJL^v^ JUOu ooj — 5) Hds. : . . . . &3J |ä.o* ,aj — 
6) L : „yXiM\ \p?ojo“] — 7) Statt dieser Zeile ist Us. B ; BI: „ravra 
öl aüzov 7tQOGSv£cciiivov tÖov ' PayarjX 6 aQ%ayyeXog hvqCov nagicxri 
avxü Xsyav • Gccqgsl ' PsTtQtße * iyo) yäg dnzcxccXriv slg ßorf&eidv gov , 
OTtcog navxa tu alxrniaxa gov nXriQwGo). nal naqaxqfiyia £vX6yr\Gs 
xovg agxovg nal inXrid'vvd'riGav. 6 öl ficcnccQiog ' Psngsßog shtsv * 
Aaßsxs , (paysxs • ifinXriGaxs tag tyvxag ö[i&v nal ötysG&s xov fteov 
l lov x r\v övvaiuv. 6 yaq nvqiog pov oi> povov xd inl yfjg Özoqsizcu, 
aXXa aal iv xoig oÜQavoig xoig higxsvovgiv ai)xa> navxa n 
— 9) Us B ; B 1 : „ slnov d>g S£ Svög Gzd>[iazog • Ao£a goi 6 tlcos. 
nal rjfieig gov niGxsvofisv zä> dwapevo) G&Gai xovg iXm'favzag inl 
gI u ] ; B X sind diese Dankworte etwas verändert, der Sinn aber ist 
derselbe ; in Br ; C : oooj oisauof — 10) Br : )JLVox>jl (?) — 8) Br ; C : 
loöj] — 11) Us. A „ xfjg Evqlag“ ; Br C : — 12) IJs. A B; 

BI „Baß vXa u ; BX; T; M; „presbyterum sancti loci, nomine Pe- 
trum“. — 13) Br; C: Jaoocoa) — 14) Br; C: ; Us. B ; 

B I, X : nal insnXijd'ri xb ovo^ia avxov XQioxoyoQog“ . 
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JLuuJUO} ot^fcJU yOot^. ^ aa^ *ä 1 jL^ja^ i 

Jlj JLa^ao )D*JD v^. yoKj{ ^v\» ^^»»oto 8 s+UOf oo 9» 2 cül»( 
yOLV^fc OlO JbkStt )D*JD yO.A^f^jaJ . W fe», *JU{ Wi - JUuJ t-a 
yOAd^od OAjuuUo ö^j )d*jdö^, jj{ . JL*;^ ^a.m\n 

^»ot yOj{ {oöt tm*a{ <^ot ^ao 4 JLuüo 5 

o»»gio JLa^ao (jüu ^00 . JLfiN>\o p+o wotaa;jDO ^oio *a>{ 

^0 ^AJJ {oöt »Tk4f>0 ^sjU^lLfo 6 0»^> {oöt OL^^sJt{ 

o{ . ©t^, ^ao{ JLaXaAZOI <h^U OOt • ofS*} üqdqjoÜ 
7 JLuuol*o? ot^nv {^»^ ujao y{ JU^jJ&oo? {i^ja {iaa^o 
JLl>o$ uDodio Jba^fc^a JjLdi jbLa*{ {ot^JJ . K-oot 10 
>aal t-a {otiäS oöt JJ{ . {ijb^ro {^jläj 

10 1000*0? . 9 Ka^{> {JL^^d JL*iil^? yoot&sjtüj 8 ^*^JLa 
o{ JM {^g^r . ymi^ oiaoo ^A-{ JLa-{ ^0 . o£»* po{ 
idSslt y{ • V*>{ [^?] (ttoa^ • yzoA, wOtoJM jbiau{o {*JL> 

^0? o^*>? Jbojt . JLp{ jbu^OD^o • wL{ {tC^o? W ^0? Äo{ J^a 15 
{&s*?aaaLaao o? y»t ^0 .irno^»;a$ A. »rr>UL{ wöt a{ 



1) L : ; Us. A : JTtyyqy; in Us. B ; B I u. X ; T ; M ; fällt 

dieser Satz aus. — 2) Us. B ; BI: „Tenvcc fiov , oi'Sars riva &sbv 
ixrrjGccfis &cc ; fi&XXov de insivog iyttrjGccTO 7}(iag m , ßXsitsts fii} nots 
imyeiovg nXrjyäg (poßri&äiisv xai aQr^ocbfted'a tov d'sov rjyicbv , iva 
lirj yt&xeivog Scqv^gtitcu rj^iäg xai brav itQOGccyayriTS fis , navta ogcc 
Ttgoaircci-sv vfiiv d ßccGiXevg , itoirjcccte fiot. xai lyo> itQOGsvl-oficu 
7CSqI v{i(öv. xai brav kccXsg<o ij- vpüv dvo TtQog rbv hvqiov , tots 
xai vfisCg £X&ste xai iya ngsGßsvGG) bn hg v^imv . .]. B X dem Sinne 
nach dasselbe. — 3) Br: ^jov^oa — 4) Br; C: — 5) Br; 

C: o*oj~ — 6) C: ^AU)o — 7) L: )o^M — 8) Br; C: — 

9) Dieser letzte Satz stellt nur im Syrischen. — 10) L : £dojdo? 
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i ^ ^ 3 &^Jaoi{ 1 tflooiaao ß>xn >^d &-;.a1{ 

ifiDQ^JDf . 8 wOtOL^k, v*dOj^ OO) u.,001^. JjUUAVlS» 

Jj( ofisA Jl{o . ö JLa> 0 ^ {ö£w)J OüOjO ^l^SCLil . 4 OlX *ap( 
!p»aa yjavi*a i? wO*o&^»{ u^ai, KajJLj ^o 
5 • o^ po|o JLä^Kö o£w Ui3 JLu*a*; o^U ^**0) . lö|\|l 
fö^s . ytAJajL? Ji^JJ ^jji ^vji*{o ^ojLfioo y^oij 

. v OoC^O ^fc.O) JLvut KaJL» 1 ^0 ^Ot^Ji |J J^${o JLaUL} 

po(o . o);vma ^ad ^»»ot JLsl^o 6 \\yu *a 

po{o JJi t-3 UD9&OQQJf +J&9 OOio JLuij {ö£w}l 0*AJ . ©£w 
io . ^ao( axiaa^ . (ö^jJ o^a* |J{ osoa;^* yiai {JJi JJj .o£»» 
{o* ^»9 . 7 wOto^( Jjlaj Jbo Jiot J h a S . v » Jjj^oJ 
t-adO . wOtOL^k, JLflN>\0? b^ajaLl K?t+°* * {$QJ 

^ JftAp» . Jjlaq^j %vat a^ ^a^pxi {k^JL* 

wOta^AiJti JJ • JLsl^o wpo • o£** ^po{o JLfiN>\o ic^ aa^d 

15 . ^ JLujÄiO ©lijLuJ . ^O* ylt {*1*A JlO» 



1) Br ; C : fflO^^QQ/p. Die syr. Uebersetzung ist nicht ganz 
richtig, denn Xgiatotpogos ist mit „Christum ferens“, nicht „induens“ 
zu übersetzen. Ich möchte aber auf eine Erklärung hinweisen. Nach 
den Verordnungen der gr.-or. Kirche muss der eben Getaufte mit dem 
Hemd bekleidet werden. Der Geistliche sagt dann ; ivdvexcu 6 dov- 
X og xov &eo4bf. . . .) %ixmva dmaioGvvT\g . . . und kurz nachher 
wird gesungen: v ogol slg Xqlgx ov ißccnxiad'rixs , Xqhsxov ivedv- 
gccg&s“. Es ist sehr möglich dass der syr. Uebersetzer daran ge- 
dacht hat. — 2) L : (Jk-JaooöhA = auf lateinisch ?). — 3) L : 

vAi JOJOQ2D — 4) BI „ ipvxQccv eTtsnXij&rjg STtavvfiiav, yxig ovn a><jp«- 
Xx\gzi gs. 'O uyiog slnev ' ipv%Qci £gxiv i] vfisxega ngoGovv^iia , oxi 
xbv d'sov a(pevxsg Xföoig itQOGKvvsixs“ . .] — 5) So in C ; in L 
fehlt; in Br: (aä* (?). — 6) Br; C: — 7) JjA lto loj? bjAo) 

— 8) L: 
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wo^JO&juJ} JLfiN>\o t -üäo • wo»^JLa JLuO* iy^aT» jj{ i 
{ 6(^)1 uulajo oo^o la-£ {ja^o} . oi^. po(o .{oöt JJij wot 
v^- M u ^^ 30 

. JM Jh^ipo {*©t ^ . O^ po{ JLiUtJD . V^O^JO 

$a^;^rr>{ (o©t{ Ji{o . JLiajfca» ^SaoLo . wIqa{ wO©t 5 

Au{o {ö£w)J oua ji * ^&cfia*s{ Jj{ • p&( cma*o? • 2 ^kAo»v>? 

o(^ po{ 1mA ^ . 8 ^ojj jdoajl{> üiw JM 

jjot oi\ ^J~»jLu . wp» ylcL±+xj) ^o • la^ioEk 

^t'*JL JLäj JLoojt ^o oiü. ^iji* fand jj{ . w©toM JL v ^ V ^? 

uxdt JO oopu • 4 ^oiKaju^ t-d? • v t*a^ io 

^i*JL v ooC^ «md(o . JlftV\fl>S> {jot 5 JL|Ajlo . {ö£w)l 

*a{o ^j( ftiVN»\a\ 7 JL*>j wJLs^m {Möao {ly^A*, 6 ^ju 
^j{ oaajuo jbLoot oqvo . JL0/9 8 l‘i*am*Ya ^j{ avam^ viS> 
{oöt ^aj \ksk o.^ ^ 9 gao^CLgg^ m »;-o • {>oaj ^ {k^.r» 

AaaKmo 12 {oöt JLaa t-o . n {JL^ao jjt^ 10 {iö^p J^J{^a 15 

wöt (t^ooj ^0 jao • ^»{a otioAA ^Jt t-ao . {oCfcs )ö*jö 

^JOtO . ^*Ot JUIa ^op ^x»0 v*ldi{o • {oöt JljiO Ot £*9 



1) C : (io^v^ODj — 2) Br ; C : fLo^sx — 8) Das Gespräch des 
Senats mit dem Kaiser und das desselben mit Christophorus ist in 
B X ganz ausgelassen. — 4) L : — 5) Br ; C : )&» '* 2 * 0.0 — 

6) L : Jib — 7) L : )Lib} ~^r> — 8) L : ):ooo^^ — 9) Br : ',gnyp ; 
C : ^poya^QPp ; L : $pc&\2>i — 10) Br ; C : . . . 'p -ojo2>J 

— 11) BI: „leycav CSs Kvqis, oxs 8i£xuvav o%oivl aig n ayida 
xoig 7to6L pov , xal ixopsv a xgißovg e&evz6 fis * (pvXa£6v ps, Kvqis, 
ix %siq6s ccficcQtcolov , icnb avd'Qmnov &dC%ov ytccl doUov qvgcu' (is. 
disloyrjaavxo xarcj uov * ftrj hyv.axaltiitri$ ps, firj itoxs vifxDd'ebaiv * bxi 
60 v söxiv i] do£cc sig xovg aimvag. ’Aptfv “] — 12) L: )o£k pp (JLcLp 
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i iftoua 8 |uo . a JLibJLa (.julä p ^>w« ‘vH 

$qjuJ IhsA&y jbot ^ ^ a-^s^U ^ 

.^oj^, ^»{ 5 cQDO><L9a.^ m.;o v ia^> 

oiü. 8 7 ouaa( jJ ^ ^jot • 6 JLa^* ^kJL{ Jjlao *^9 

5 ^Ä^iJLäO wO) \k& . ^lÄß ^VjL) po( ^9 oot . JLiCL^Kö 

. 9 ©n* ^‘qjuJ? '-»oo* Jl ^ ^Jot . ^ ^t*»{ . JL&* 

OÖ* (oC^JLa ^t\a*Q)0 v^. ^OQuA^Uf . po\ ^9 009 

10 ^o»afti\ ^p»{ ^ ^Jo* .hl ou ftkS» o£xo ota fco^a uoi) 

v|o . jJ v { . JU,0* ^ kd$j{ {fc^JUD {ioÄj 

IO • l2 {w»( ^ n Jbu^dDO{ . ^k, ^w£dD JLnN.\& 009 JiO^ lOi** ^tsJ 

UJio . ^o acna. ^ jjo jbotS» k*{;J&k-a 

^0? y+l ^Ol+Vil k-JLajt t-OO . ^\9 n\} JLuü 

jjj )Qju\a 15 wpo ^i^£> • 14 oC^ 13 ypo( Jboad *jl» 

Oj^> p\ ^lAJO • Jl*V)^0 ^*O^JU üPftAJ J| • 



1) Br; C: ^.vx>J — 2) Von p an fehlt in L. — 3) C: ^;x>Jo 
4 p ^ wO ; Br : U» ~jj.o — 4) Hds. : [Br Vka»] *k:i> (joj 

[Br ^.kJO] ^»&*20 — 5) Br ; C: spoyaftflp-p ; L: sdo^vS» — 

G) L : \2>So$± — 7) L: — 8) — 9) Statt dieser Zeile 

BI hat: „deofie&a oov 6 Bccotievg rjn&g itQog as Ulten rpev, oncog 
(delrjeeig xjj rjfisxsgK %ax ccd'ia&cu ßovXrj nai £ijceig “] — 10) Br; 
C: o^; L: ^o*jl2ü:^ — 11) Us. A: „(ifa ds ii \ abxwv 6v6ficcxi ’Anv- 

XCva (= B I) . . . „ (Us. B ; BI) ic%r\^6an^v yaQ noxe 

dicMOvov xivog cpiXoXoyovxog , oxi 6 Xgioxog ob nbvov x « &ri yfjg 
dcDQeirea &XXa nai xa iv xoig obgavoig, %cd xoig itioxsvovGiv abx& 
fcor/v ctlooviov didaüt ,w ] ; L: ).u20j . In dem armenischen Text ist: 
Akylinia (Teza 757 Anm. 1). — 12) Hds.: 4»J — 13) Br; 0: o 

^ 2 oJo wOi. . <^juJLJ [um] — 14) L : ^.v») ; von po fehlt im gr. Text. 
15) BI: „(ifa x&v yvvcux&v , övofiaxi KaXXriv£yiri M ~\. In L: ) r >a^Dj 
in Arm. : Kalinikia (Teza 757 Anm. 1). 
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JLmiSa. jbux;^© ^JM . ^o*X oo* . 1 1 $'+a*i i 

üliX. ^jo* . ^.^>ö4.^uu JL£*X oo*o . JLu«a\nr» opo ^a\a »o* 
^oi^uu JLßpj 2 wO*aäojü*fÄj 2 ©*Sk jbj v i . ^pofo 

3 00 * .OP ^Uü ^- 1 * 0 ..» OpQ ^\ 0 *X© ^0 ^IJL» 

^jo* . ^k-oo* ^iidot&po {iojtpjLA o{ jJL^jaa» . ^oiü. po2 5 
&* 2 $-»A<* . 6 {ia*jj 5 ©*J&s*Jj 4 ^00 °°* Ä M . wpo jJ .©i^ ^po{ 
uäXX id{ . ^Oöt ^o^d ooö* 7 {ioiiaX* ^X>{ 

jjoxf JLomo Jio* ^0 ©m^o . 9 00©* 8 ^p\i»; (iJLu 

©iXO ^0 9 QjuX^ ^to(] • ^O+X *00 J 00*0 • yOoiX ^oo* ^o*e 
w©*o*Jlo,o • yQ-a^Xx )i{ jjjooo JLu*a*aa ^1*0*0* ) 10 

*© ^ 13 ^Jo*o [. 12 ^dS. 11 ^.Jtduuao JJ 10 JjX^jJ&po JL9X009 

^00(0 2t^OD{ 2U . ,00*^0*^ 14 00©* ^.IbAJuK» ^Xo* 

15 ^vaxoo ^{Ll t-o . ^aX 2 ^o JLaXao {o*f . ^o*X 
2 ^o.^X 16 w©t^iJbs»aix 9 { . JLaXao ^oix *ao{ . JL0X00 )OtJD 
18 ^ixn^aii{ ^iju J2>1 . ©ix ^^vadJ ^jo* • ^aX «9ioX*j; 15 
Jio* oiX j*a*oj 00* . 19 JIjuaaoo ^oju ^ JJ{ . M 2 o* 2 äS XX* 



1) L : fcu-j — 2) Br ; C : )K^o] — 3) L : sdo*q2>q£oq-.‘P 'io] 
4) L: 0*3 ^oo* ^ 2 Cuo? — 5) C: *,ojok.J} — 6) Br: Jlooj — 

7) Br ; C : ^***20 — 8) Br ; C : — 9) L : ^.ooj — 10) L : 

U^»fc^o — 11) Hds. : ^juaX) — 12) [ ] in B I. Statt dessen steht: 
„6 de iicaiccQios xvitov GTccvQOv 7t oiijaag , %£iQUS iTtsd'riy.sv iiti 

tag rtstpaXag avx&v ncd 7tQ06r\^axo Xeyav K . . 3 Ir\6ov Xqlöxe, Tts- 
qi7toCr[6ai tag dovXctg oov, xal 7toCr\6ov avxag 7tgoßaxa x&v aymv 
6ov. ’Afirjv. — 13) Br; C: >£JOj — 14) L: j;ooj ^pju^&o — 15) L: 
02000 oJL) — 16) Hds.: *,oMkQO*Äj — 17) L : ^£0j -- 18) Br; C': 
0 ^ ^Q Qa ^ ^JLJ — 19) Br ; C ist also : ^ jJJ . JboioÄ ^u.)3 

JaaaJüd. Ich habe nach L. geschr. da es mir passender scheint. Br, 
C = Us. A , BI und B X , so dass L. allein da steht. 
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i .JLsl^o poj ^09 

JLaajia» |o^ 009 +j* . 2 lpo( K^ do{ . (c*SSj (1^^> ^o 
^ 11^0 Wj . v^jJ (k*£k^ ^öC$S . Jh>JjL=> &l 

8 ^rn«.ftlkw yQJöf JLajjll^} JAvas. i^> aaJ^iaN jj{ oaJL^o^w 

5 • jJU ©9^0^^? t-aso . JLaVx> Ks^&juU ^^»09 . 4 yOo^ 

^09 ;jdo-> ^oj )jl&*( • 6t=* ^a.Äfl i» 6 ^xdJLo ^1*1 j ^odo 

Lq^ k+i&U ^ wot • ^ojfcsju 6 {K*j»h 09^*09 JLajLb? 
jjj wpo yi» jj( JLa*a • o^kw JLpoJo 7 iflDO$adQ^cau;-o 

Ic^. OtV*JU v*l 3 { ^9 009 • wL| JLa> JLftJUdf 

io f^£D JLjUaA^O ^OJL« V P0} w09Qa{ w^O • po(o 8 jLooit 

. {oÖ 9 9 JljÄO ^S.09 009 t-ao . jjbCSOO? yb<*l iCOOjl» • )l{ 

JLsl^o ^9 {0Ö9 1 ja 3 o . 10 ^o ^aa i l^ioa^ W09 

. 12 J$OlÄ 11 wO9^J0^0QJ9 |bLO*2 Jk-cLOQ^J 09 

. 18 UDJJ J ^»{ )bft*0»lP ^0 t-^-oUo 09 09 $K» {o9^S 

15 po(o • 09i|^ju Jin^iS.nN «&( oi\ ooi ^ ^**09 

JUO «JLaA wkj{ »äJ }|j • uaiA) 14 t*£DQuu • JLsl^O o£*. 

ujoo^oo uao&j 'W ^^009 15 )jo 9 Jl^aNv ^o 



1) L : ^>äjl2u — 2) L : la\xK l;»Jo äox — 3) Br ; C : 

^00*5^09; wahrscheinlich Schreibfehler für ^kx>y — 4) BI: n d£- 
tuos elnsv * Ovn slnov oxi i(iaysv&T\xs xai Öia xovxo &it8Gxr\xs &7ts- 
ftov ; ’AmvXiva shtsv ’ ov x ificcysv&rmsv, &XXa Ss& niGxsvovcav -O't- 
Xopsv catodavsCv“ . .] — 5) Br: 'jqj p ')s ; C: 'iJL? +&2 > o 

— G) L: JkAy — 7) C: \goo;a; L: ^dq^vä? — 8) Br; C: 
— 9) Br; L: — 10) In L folgt hier kosu . In BI : „xjj 

ngmx'Q xov anQilXCov privds“. — 11) C: opo;DQJ?; L: **090400»? — 
12) Dieser Befehl des Königs fehlt in B I. — 13) Dieser letzte Satz 
fehlt in allen andern Texten. — 14) C; L: £dq~ — 16) C; L: £dq~ 
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H i£OJL ju . w'h! uAS Jj 1 utLQ\l )Jo . {q£* 4I UXQ90 i 
• j^Lf^o w\, jJ> • wO)ü^iju|| ua^di. 

'^AÄ Jao 9?? J[\aS>jO . {q¥^4I ujua^o ^uAO) {;ot 

9 • i^ao{ wOt . u^. JXjJ^l twuij JjUtAO 

4 uua} • oj\ ;a»( 009 . 8 ouä*{j o^. fcu{ {ötSs 5 

^o {ioamsuof • o^kw lpo( w©9 . 6 <rn*Xo$o£wo 5 i£dq~>jlX 
JLa^ao (oö* w\fti, (fot t-a • ouäj{$ A. |Jo • ^lo uNv» 

Iq^jodI Jjl^£ N Wa> {009 ^ado . (o©9 fo ©9 {kaf {io*jua 
8 iftoiSVQ i*(o • 7 fr VI Ott ?kg» ^Qjü^fP yOJLLsKj? {kj^tAO} 
o© 9 j 10 (v-obs 3 iLa!^ JLao^w o(S*? ^lU^J io 

JIcloo 0009 QAftx> ^9 . o»JOi^aaj ^ao ©9a (009 ouap o 

{o£fe\? 12 JLqaI^p? ^po{o 0009 ^*©jö 11 Ja* 

ls O^QD • yOojX io©9 {iJU^AD iio^JL» ^9 {*0*0-0 . Jjua*A» 
(pOOAd 14 t^> w©9 . Jj^a+AO (ö£*4l k-*{t^*A$ 0009 

ua ^ 090 jl» • yOO^ 15 Lpo|o ^ol OOÖ9 ^OQüüD? JjLlJ* JLoiAaO 15 
fesoiSm ^t-»09 • {©£»41 Ji{ Ja;aa» fr*oo~>? cm^l(o 

&OOO tflDO*J} JviN^ t^-jO JkaJJDO . (t~o£s3? y0O9^9 



• 

1) L : r? z^JL — 2) Br ; C : — 3) L : — 4) Br ; 

C : — 5) C ; L : .goopl — 6) L : ,go*»^Uo >$Ka2Ko ; Us. : 

ta dd xal t& ’Andollmvi ytai ro5 'HqcckXsl = B I. — 7) L : *aao 
)Ä30Qp^7k ^Ajpo Ja£a>)} Joöj — 8) Br ; C : ^gpAöo — 9) L : 

^cKaa — 10 ) Dieser Befehl des Königs steht nur noch in B I. 
— 11) Br; C: )x>9 — 12) L: J*a»} vgl. S. 12 Anm. 14. — 13) L : 
♦^odJ ; Br ; C : crafioj — 14) Br ; C : JLoöj JL;~o — 15) B I 

„ Ilotog iariv 6 nsyLßTog t&v &s&v v^i&v ; oi de tsQSig 

. . . . V7tedeii-ccv atoriv to ayal^ia tov dios“ .... xal ehtev' . .] 
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i . ys, 1 lua v^. ^»{ £o( oomJj L+solo ©^ L^x»o 

(kjL^ o{ ^ )Lo . 3 kpd^A*{ *JL^£ ^o ^ftoo { jb^oo* 

w»0 wO • 5 li*l ^9 wOt . 4 >&J0 &n*{ J) 0*130 

. w^. ^ JJo ^oii 7 ijU^$ 2 ? . Jö4^S ^{dofcoo 6 (jU^O^f 

5 °Act£ JL»$ jJLo^o &a;jd ooio . 8 ^**uu{ IWa v^a Jl\nS>f 
,oaA*{ jj {ö£&\ ^o . 10 ^ito,v\oaa JxÄjl>j 2o*Ss t^Jo 
. ^o&oi {Jbs^ao Ji vivo Vs. id( JoflL^ 

^DJ JbkOOi* . 12 Lp»(o 11 Oikftju.OftO vfiDOJ} 0*90^2^ 

6*Ä ^9 wO* . (fOf JL2> v-JL*$*^, v &üiaj? JLoo^do 

IO ^ ,JL»0 Ö**jJU ^0 ioot L^Jt Ötpoj Ot^QuflD^ {&^JL£> . 

yQj{ K^o 9( {^aKd <£Do;? o»S.t-Q^o yOjJ 14 fcv-D*-D 13 

*äJ Lo-oot . JJL> y*{ daLOjlJo o)l +M, J^,${ ©*i* k^JULJo 

09t^v OMOfi ^ofcsjJ (ö+3S? 00*l{? • lpo{o 15 v (£kd)l 

Qu*äoi( (’pDOd ^**Ot • 16 ^JJo ^aptkia I 

15 2;ot} oj\ ^v»{o . öfQ^^o JL^SaqlSwO ©io^o 17 JL^{ o»Aa> 



1) Br ; C : jbao? — 2) C : pfc£ — 3) Dieser Satz steht nur im 
syrischen Text. Wahrscheinlich ist etwas ausgefallen. — 4) C: 
M20 äjlJ — 5) L : JLpoJ — 6) Br : )»*:*? >A^o — 7) Br : Ä^dj 

>£Opox — 8) B I „of ds teQSig shtov £g oXr\g tyvxfjg (iszavoriaov • r\ 
ds ayCa cprjoi 7tQÖg ccvzovg ' dXX’ st %cä iyco itoXXa ccvzovg itccicccöcc 
ScnongriGiv ov laußccvo ) , icXXci ys vfisCg adLeeXsfazag avzotg ixdov- 
Xsvovzsg , avyyvmfiriv alzrjGcco&ca , ajg av ccvzovg öfirjXovvzag vfiag 
tdovca zijv ifii]v zs ds^ccfisvovg [lezdvoica, yiv& dXrj^öbg sivcu &eovg, 
ovzcog vndgxovzag (piXavd'Qmnovg. Ol dl leQStg oXcog ngog zovzo 

ditOHQrioavzag, i] ayta. ] — 9) L : Adi. — 10) Br ; C : 

^jo^yoa. — 11) Br; C: ofkaaojo — 12) Br; C: !*♦») jiDOfO — 
13) L : J**. p>. Jja .0 — 14) C : Jbopj — 15) Br; C: cüajJ — 16) L: 
^ol»io — 17) Br ; C : 
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l o. JLa909 (ötSs ^ jL&*u( ^o i 

yOoM^o t ju ^ Jl ö».ia^S> jJoSSo . ^ojf tsjajojo yGjJ 

w^m^Lj {o* jJ . Ö£k. po( iflDQ-rfJP} . ^QjJ Ipy jbLDOt Jlf 
. 1 ^^kCßi l)Oi w©lj w&UL»po2 jbo ^ ?Ö4^JJ x aJül^^U u>l\ 

)jL=>JOÄO • yOO^W ^JJdI (i^^D 9 wO* ifi^JL» Jj^o '^.o 5 
ipoj wo* . ,ojJ wfisjojofo wkftju.cn JLa^ JLoojo j\ams» 
vpM? Joö» 3 Jlo )bui ^ » iäJLa 2 Jb? .©£>* 

,o©Mk*{ p+so loö) JJ* Vaoi ojüu . (öC$S ^okJ? ^v*o{ 
oo* .JiJ 5 Jhcuopo (q£*J^ ^ JiJ . o^dj;( JJLtoJ ^o> 4 v anvo»Nx 
^QjojuJf *ja3o kaajJL} 6 JLfiN>\o ^t-*o* . jLs?jbo jJ au{ IO 

jbo^ 7 6*^s^ij ^o öi\ ^aviAmio }Jj*3j Jjoäjl 

t*juc» 9 jbüüoo( 8 ^i‘jka jJUo ^a3ib *aäo . ©ikftkä^. 

JLdJLo^ r aÄ ©*$*äo {JL^ju? G**i-^yao . 2t-**ao ©***{ 

^9 t-D . uflttftll JjLAaJ . b*A jJUo ÄAJlJL 

tflpo$Q..fto fcmSf.'io i^ju . ioo* ©*JM (JL^an )iot V^oJLa l5 
Jba*po loÄsj ott.^x yjys ji( JL*a . ob. lpo(o )jlz>o-£ 

t*^©* . ^ cuoiljj JL| iJL^ao Jjj^oJb** JJj 

jbLDoto u^jo . JLaajfc> of^uu tcpoiafta^. m »^o ^ JJJL 

b C^ a s » 09 V jjdo . JLjuyn ^oo^xo* (oC^ • ml 

jbi vn ju^ v» lo^S ob* kj{* > ^>o . ^^*£ 40 ; 20 

1) Br : ^‘ACDl? Jjoj ; C : x *aqdJL Jjojj — 2) Br ; C : JjJ? ; Br : JjJj 
oöj — 3) Br : jjj — 4) Hds. v^opo^N — 5) Br ; C : J-»jqx> — 

6) Br ; C : Jri^oi ojj^j ^.oj 5 L : ,J! *J — 7) L : öfS^j — 

8) Br ; C : — 9) Br : ^jQaJoJ vielleicht J^oo = Halsband = 

Kette gemeint; C: ^.;iajoJ (?) ; L: ^llöoJ. Das Suffix ist zu 
streichen. — 

2 
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i jhsA 1 (oo* ^To* t-a • Jjläjl>;^oo 

)io^ oo* ^ 2oot t-ad . 8 J^q^a{ 2 b*pa^, 
JLu*A 90 } Ot-£^JLL OOfjaJ? Jbo^ i*£j&0 {tuidQ ^9 
(tJüt IoXaju» y*2 • o£S*$ ^ 4 jd*ä ^o^oda^xcu^a 
5 wOtaaojjD (oöt ^ad ^»^oi . Julj ^o oo* wö*j 

JU .xa jLaauL • JLsl^o oiü. po{o iflpoiaao )jiaa^ oot 

la*oij jbLDot . JL^pojlo ;.naaoo k*JLa*a uuuo 

)Ö^ ^LajtpJLA 8 OihsABOil (©* (Aä*** Öf^-D • «JLaA Oüd 

fcoj o;jdÄoo JLjloi <*ä( • to{ Vaoi Juo . 6 m^a>o{ 

io • fcsjf \6jtoO yJla^ o( . (o^jj fiu( sJUd^OO 

. iflDO^dDJ fcsj( k-*;jDiJ &4fJL& . p»(o JLu*A90} Q»^^U {oot 
• jbL^fiD y*^l> opa^l ^ÄO 9 {j;jq2Sj>{* kjJ oiK*;jdj 
to{ 10 fcsj{ t-£»?fcoo 0*1*0 ^0° 

jj w6p . 0|\ 12 uJofcsJ ll yJOOi 11 »äJ . 

I5 {bäaj . J|| ouot» Jl JL^ {öiXjl Jb?f Lv*h 

y±+ y 3 o^O Jj( b^OÖi uuAOOO OÜSj . L^o( (iJLs^D 

yi?Lf M iojt jj? > ^*o JIJ . HtM,f lh JLa^ j y*t 

W W . ^o »\ Aj( joju^fcoo . {ÄOw** 2jo^ 

t-& • JLu***o >xqjl* 13 w-^JLa ^o)\ IJLs^d JLjd? 

2Q JLu$o( ^o? yA JL*ooö»$ l ©* . {oö* ^oj 

1) L : IjAi») — 2) In L ist : öjvxü jb o^o\ — 3) B I : „firj vl 
&itQiXXC(p dsvzsQoc“ hinzugefügt — 4) Br : p,ß pco o — 5) L : JjjjL ; 
diese Zeile fehlt in allen anderen Texten. — 6) L : ao\ai — 
7) Br; C : — 8) Br ; C : ö^ l^aojlJ — 9) In Br : j^vd >M? 

— 10) L : )JLo^ 2 > 2 > — 11) Br : o öj ^aj — 12) \i-jtUj ; Br C : 'Jij 
13) L; Br: 
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wOtQiX^» a ^O . ^ 009 -M ^oo^üjbo l 0+A,0 .O U (AsJ&aju* I 

• oiü. 0^0(0 Ol^JL&O . 0|\ O^^DO OlS.^1 \k2*Q.^1 

{fcsjL^Ä ^0 (Jo «JLa^ |ji 3 L^ao ^ J&sjuldKjl( JL&ot 

JLfiN>\o yQji {ju> ^9 t-o • Ijuaa^o 009 

jb^Jd ifpoiaflft^m..» o 0^. o+^^d ^JLojt ^009^.0» 5 

,qjo 9 . a»o)ada^jaouv-d *l}+* . ^»(o JLa^o 

jj( . yyCS^> 4 {00t |J • Jln^>\0^ 0^o{ JLttOÖ*) ^ 

. 6 ^Jju \y+ £n x+±D 5 )jo 9 -s^ 

JLüUtA 90 ? 09 ^ . ^ JLfi&JU io^ U+Jk? Iilä; ^00 

JJ s {|09 ^^90 • 7 ^iN>pj Ua^qjl JIyijuS. tflpofa fraß m 4,0 10 
^09 . JLa-^ ,JLa^o ]s^^o ^ hs+l) yO^jb» ^-i ^fro 

JbaÜ^| • o»\a^f JLap^o vmoia^o ßxn 4 nN JioSvao ^o{ 

. ^oLj^s^t ^o JbaÜ ^9 o( . <0-0^ 9 vfi0üaj( 

M (ko* )/(o . w\. ow»( ^QmS^ »«m*» ^0^0 ^*j{o 

)jL990Ö99 y*t~*09 . v*l IQ.aTfcJki jJ 11 9QUüC^ . Jka. 0 ~» jJU 15 . 

£o{ 13 ^JLD) ^O • ^OOOM y**?ÖQJL • o£k, O ^.09 

^**09 * 14 y^ j^ßj» JiglAlitfes^ y0009J 18 O .C^D9 

(009JO . yd^ßdD&O \^XS>1 yO 09 ^- 0 ? t-Ofr JbkStt WV1I ^^09 t -0 

^t-09 . JÜLao-ßi v oo 9 -*‘f>^ yOoi^A 09A yOjkjuo ftajj Jiot( 
po(o • iflpoyaao ßm-y ,9 w© 9 a»t-o yä^Jj JLs^ao ^ad 2 o 

1 ) Br ; 0 : o;jl — gfyavzsg. — 2) Br ; >\xj — 3 ) L : y^o — 

4 ) Br ; C: — 5 ) Dieser letzte Satz fehlt im Griech. ; L: 

^ilkouo ; Br : ^juriJkaotto ^iA^j 009 |jo^; C : ^9^00200 009 — 

6) Br ; V : — 7 ) Br ; C : v i\^o — 8) Br ; C : D09 — 9 ) ^dIjqjJ 

— 10 ) L : ;cp~ — 11 ) Br: ^jo^A^o — 12 ) Hds. ^joV — 13 ) Hds. 
^jlq^Ao — 14 ) In L ist so : ;*£J9 (o^jjlJL p*. . >$op ^ . . . . — 

2 * 
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I JLiÄÄsiO . 2ö£s? ^o JL^s^o {;JfeuL» . ©£k. 

v*id . u^uNfr ^pj fcsj( 3 2 v**d*jd 1 JLm^ijLd l^oi 

{fesNk^ \il . oi\ p»{o iflpo^o 9 >aßm»;o oot o£k. 

^0 JLaoij ot^d ooi9 061 wV^o JIjuaa» 4 jJ( .wJL( JJ ^*09? 

5 JD^Ä 001 . Op^9 6 ?$Jh^ vOoiiw ^aooo JLj^ fcao| \L*) 
6 JfcOkal ys. ^9 . wOIOlS^W ^k*jj OÖ» 

. ^Jlqd \d |J^oo JLlajl* . )a\S^) JLjuto pja&tto 

^9 io^. ^13^09 \^oa\ 1 jajn^aX Vao) \o>lj 

. V^uu 9 Oopjf . fiüi k-* 0©9 ^9 t}Ot . JUlu.*» ^QJL» 

IO JLsl^OO +J1& ^**09 . (o£»JJ w'^JLa 8 v OO^tü iJL^^2D 

. JJ^pa? Üj^a 10 o^ ^oa^jo . JLjuuj? 9 jlmfloo 

^okoxu Jj^a ^ooiao . ^Qjutou Ji a o 

^iao ü*o yO^«J 9 ^-D 9 ka ^00 ♦ ount&oo kaa ^9 

V 0^J0 . 0099 ,0009-lJ . jLcDyJDf 11 ^.1 >IPt-Q 

15 . 'Qjö* jLm*o? ^01199 ^po Udo jLuA* 

. J&^*D9 ©*d^ {Ä£*JL ^0 {$OJ ^Oh^OJI OOt ^9 {o©1 H&SO 
2 d*ao»da y+l looi 13 JUjuJo Jim-.O 0009 o *n*? *ka ^oo 
. ^^ul»o oooi ^quüo JLaJLujo 14 )buß>m«no? JLaj-oo . Jioj j 
oip^ 3 \ ^ciaai? ^mv)Q oooi ^quüo ^ (bu^m*H0 



1) Br; C : kODöj; 2 > — 2) Br; C : ~»jß 6to — 3) L : Äy^aj — 
4) Hds. V J Ui — 5) Br ; C ist so : ojlx? Jij^p ; Jaoj? jl \ 2 >j oö* to*» 
jtoj ^>. In L fehlt :, toi Jao*? - 6) fehlt in 0 — 7) Br ; C : 

p^o pooJL? — 8) L : >ffaynj — 9) L : ^ ihm <^ 00 ; C : ll cpa°>fl p — 
10) Br; C: k. 093 v^joM — 11) L: ^QflDva — 12) %£ia»aj? — 
18) L : M» — 14) L : '1 *2>J 
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. 2 iQpo$aao ß>xn ^ ^ojLxaj JLdJüu «&{ . JU*»t-o? i 

4 ^QJO^ po(o wöt aULöfcsJtJ ^tu»Ot 

ö*ÄOwjjga {joi {Kvia &<*oöt (jLu .otLo^» ooö* ^quüO| 
{OO* H&AO OtbooajQA )D9 C^9 2t^> lh±L*+&J 

wO^oKxli . JLa^ojl ug«\j y*2 o^doj^s {oot i+oyjo . otojüua 5 

. ;*SJtÖ {o©> 5 JL^DO . JUj^l y+\ OOÖ) ^Qx 

8 ^j JLttoo» . 7 JjJ Aftm (I IfcuuQAJtl 6 ^j {}o£x 

• 0009 ^Mni, c*~£ ^QJot 9 &\y . opox (oöt k-*2 

Jitx>{ JL*ooötv-Xo . {0©* j^OLOotf k-oöi {jLu Ji^{ 
v oot^xjoo . otia^i 00©* ^*gao{} ©qq^ 00©* k-*{j 10 

{o©* k-*2 {JLs^o JböjL^o JkSx>*o u^ayaoo (06t 10 tcnnrnnv 
JIju^ av>) ©o©^ o©t 2».na*o 2 $ä^o©> ^ at&ot(o >v oopaX 
JL^t- IjläJO .\^jd opa^? Jha^*o 11 ^>o)o^k ^ivljo 
JLu^ iv> oot y&oill ^»©t *ka ^00 . )a->$UL{ 

^oo»frS>\ni\>o . N \^o wotajü^kd ^oofc>niS . o . jbaLOot jb©t ^ I5 
. ySoy o»fl)y\o Ajui» oi^oi^o \yojy ^a>( 

Ji©i ika ^ojo yOopopa u^Kj l{j Ji©* (ojUuCS. JLaJld g^gg 
JLuuio ft iDijJU |J ot^£D ^0 {bo^oo (00t JLuu JLiU^ )ltt» 

. ioot| \yo) llia^yh^ oju> ^9 t-oo . ©*a (00» J^ V 2 >^j? 

ys. jxaag • ^po{o )do 3 *jl» ^o? y*l A^»JL»ojl ^ooi^o a©*o 2 o 
jbu^ajt JLs^©o ^ |xagg, . ^ ^ *£oo+&.£.£D+ay ©*©£&s 

1) Br : ojlosp oooj — 2) Br ; C : spar>;2ä — 3) L : 

1Lqq2iqd — 4) Br; C : — 5) Br : aj, op.*} ; C : op.*^} — 

6) L : \ui>oj — 7) C : k»oöj' jqäcd — 8 ) L : — 9) Br ; C : ^) 

— 10) L: ,gpncm — 11) L: ^jlUJo fcosoj oöj oöj 'jüo 'a^JP^JLjo 
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i • {JLpo’jl pv y*»OüuCXa {o*Ss oöt ftj{* ^ijl» *&{o 

otvr >xqjl* ^po yXSO JLx^Jjo jL^oitf {po (o^S 

. {$o£X. 1 01^ flfl \»>0 090 JL • lf Ot fKxJCÄ ^ 

AwJLoJL <00^X00 . jLüUtJLtt? Q»^^U) ©tCu^ ^O wötOÄ^uuO 
5 • ioog^o; ys, 2 ULot-a . ^po{o ooöt ^xjd )ooä *jl> ^09 y+\ 
*»y t -3 • y*XD‘iQ& ^Oof^O . jLouXtt JLuUtAtt? 

Jbuj ^00 . {oöt ©t*x>{ JLa$ {opoi . {jot 8 JLclXoo ^o&jl 
© tikaj ^ {Vdjao • JLa$ J^ojl© {oöt uu oi^; 4 
6 {)op> ^ao 10 . ^ooop 2 t-o^^. JLu^» {oöt ^ad J^oa-j 

10 {öiixll JLuäj jpoa*? 'Opojbo ^oj^gjo ^0*9 {A^ova 

pjt nv> ou^tJO opJ JJ* ^3 > \jdo 6 op>fcsJ jli\.o . ^i-o&oo 
Jbkjtotj Jiot Kvom\ «jLjC^d t-^o Agai ja^ro? JU.»;a 
Ju^na-fro )ox, Ju»a^ imoici °Kvß.<n»« t o . foöt v^otf 

p 0 jU* {Oöt wpO . ÖtA {Oöt Jlot{> wöt {AoO^X* 7 oi{ 

15 JLfl^^p S ^* ^tO {l<!L»^Ot 8 ) 1 » \ & » AA»^ 0> • JjLdOt 

w'hP^ Jiot Jioi{j 10 {iaJ öt ->A**{ )opo {oöt JJ . 9 ^otaiaXö.vn^ 
ooöt io-ooto .'^o&sj; ^Pjo p*mj JJ{ . 11 v o©topj^ 
{k.*>;m^ ^^ootAai© 12> ^jd ^00 . opaxt ^QJOt v oo£»*o ©t$AsÄ 
JLjl^o JLla 3 ^ Jjl){ . ^ootio^ ot( JLaJLu ^0 (JLs^o {iJLüoto 



1) Br; C: — 2) Die Hds. haben LLo&. Besser wäre lo*ü 

= schäme dich. — 3) Br: Jkxo wm. JaVo ; C: Jäoo N XaV )*>Vn — 
4) L: ^£Xo& — 5) Br; C: >9*0.1 Jjo-*ao -— 6) L: — 7) Br ; 

C : Jl) — 8) Br; C: 'pt Ujoqjlj] — 9) Br: J*^* JJ} JJLo2>\2D — 10) L : 
. .0^30)9 y j J ^of ppo JJ — 11) Dieser letzte Satz nur im Syrischen. 
12) Br; C: 'Xaodlo — 13) Br; C: 'o Jfcs^^j] 
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1 + 2*1 . OvV ^P»(o JlftVviSi OA»?o( ^OtLojUpaa i 

p( WJLa 09^00*0 fco{ *&{ ^jl&j fcsJ { *^aoo W ^oot ^o . öi\ 
üQDQJO^l ^0 (00t JOJL JLsl^OO iODOaO; {009 \\V\I ^»»09 t-& • 

JL*ooo9» {JL^od JLul> ja** . {009 oJW ^O 0^9 

o^+mlo . ^oöj wah ^0 IbLäa-^v 8 ^ooj^ o^+allo • ^i-»Jbo +a 5 
jJLuu 0$ ^»2 *k£jXL>+* . yQj? a;a*v>\ 

. CLLfiQAOLJuO CL^kVvU CÜL»( o{ . +& ^O© {o ©9 

Jkh-s^o v oj{ 3 JLm^j^ jbjuj 

wO 9 Q ^0 aAAAJL t-S> )Qk ^9 

^AAW 4> Wä ©9 ClSS.otjo .OAA^Uo . d^AJuU 10 

• JLa^OD* 5 J^;ju^ ^oo 9 &ol »09 a*iS.0>2 WJLu*qjuo 1 ^+jj^. 

(069 jj 0009 ^a ^ JL» J^Oju* Jlf JbfcxJL* y0J09 1 0 . 0 09 

^ JL^jj 2po{j J^l* y*l W Wjba-uuA 

7 ^flCLJ vJO^A jWft,£sJO 6 QAQ^Kjl( jbL009 ^9 ,OJ©9 . yOO^ 

Wp09 09^00 sp+\ )jLAQ.^ OJ©9 -Gd{ . JWiLa *Ju 9 JLttOutA 15 

1000*0? . 8 2J^JLo ^LJboo >öo$2 (Loa* imojoso ß>xn >^o 

tüdo . 09^»; 9 o )bLaa.^v (009 09^09 JLolAao 

Jlllo vÄJAJÜ 10 O 9 Qi^s^^? {Kä$ JLdjLo? 

JbäO Ö9^A ^9 {&UA**0^k, ($JWdO • i ^JXL»^D{ Q»S> t-O^ 

1) Statt der letzten drei Worte hat Br ; C nur : J^a — 2) Br ; 

C : >£j) — 3) Br ; C folgt noch : Jaäjlj )JLq 3 \x>? — 4) Br : . '~~l) 

po oasMJo ^009 dbU)o ; C : ^009 tfSoJLo . '~~JL) 

po oasMJo — 5 ) Br; C: — 6 ) Br; L: qAxjäjl) — 

7) B I : firjvbg l ov X 1 0 v ivvatf]. — 8) In L fehlen diese Zahlen ; 

Us. hat nvQioi dianooioi tgsis. In B I ist auch keine Zahl ange- 
geben. — - 9 ) L hat statt dessen ^j) — 10 ) C : 

L : ^aaopo? 
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i jjf wO»a*t . vflDQuuo^ ^9 (oöt +*d( . wo^Jaaop 
jLdjLa s (oöt w?&sjl( ^9 t-D . s wOtoic>^^ 'ouudKaj 

Looto ÄsadjU jbigg^ opo^w IojJLj Loöt 4 JL^^fcooj 
ids. {l{o . (oöt jLbjJL^o jbi^Q-£ ^9 oot . )U> y+l 

5 &{o . 1 jad 6 {*juao 5 JiftS,viS> n^ 9 o(o . JLdS^o? 

ftsj( 8 ouS^j^o w&^ojj 7 n ^ai*jD o l . JLsl^o o£w 

oot . J^o.^^3 o£w **±B jj JL^av»? ^9 ot^JU • 9 ylogpua 
‘’jbud ov^w 11 {ochJ 9 t-ÄÄO * 10 {jU^^ <^*U JLdS» ^9 
{JLs^d fx^ wo»^ia\ajuJO . |J;^df JLäl£ 

io ot*a^ ol^ 9{ jj ot^s jbo^o . jbi^a^V wo^JOAdiJO 

oCl po(o JLjLO {?OpO (oöt t9jju( OOLo . JLu**A0? 

jbLAO^ . ioC^JJ &J{ uj^po jj JU,o* k &!) . jbiaa^. 
. )i! ou^tAo JLuu ?o£wjJ li{ . oj^ po{ Jbu«* *> ? 

JL JULaJLIO N^QJL» |o£5S jL^O • t^o! JbLOO^O o^jO 

15 yxiSD i&l ^.Ot *-90 . ^&uu 02 LJk^* IjüLtl ) j( «3^9 jbLg*( . uul» 09 
OÖU [ 1S |J^09 JL^t-OV wOi^JUL»] t-d ^9 JLsl^O . u^jO JLo9Q^ 
{££»41? )M 't£dQa*;»9 . Jjldo» ^9 ^>oi<i\\ 14 trn 

^äaj (1qao 9 JLa^ . »ma uJ^ad 

(L{o (oöt jqläj ifioum£ud{ *ä© . JLsux» 

20 (la»j JL&;ja . pmv) ^civ) ^ol »9 jbig^i . lh^+++ ffcoo^. 

1) L: * 02 >^ju — 2) L : W***] — 3) L: ^ JLoöj — 

4) L : Jü^j — 5) Statt dessen hat L : JrhÄ ^ojo.j~ po — 6) Fehlt 
in Br C. — 7) Br : ; C : J^909 — 8) Br ; C : ^opo — 9) L : 

— 10) L: Jj&aau. — 11) L: Joojlj — 12) C : )*jä ; L: 
Jsiua (?) ; Us. : ‘KaQaKccXXov. — 13) Statt dessen haben Br ; C nur 
Jj~ — 1 4) L : 
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(JLs^d Jußjn»y -aX (oöt u.idU wtikx i 

^»^kX? JLuX&X {oöt po[© .^AdO 0 ))Ka *^U 9 

{tÖXj^ {oÖ* ]Q~DO . JJj!} oX $Ka . o*X (ob* 

. {LjL^ao {(Ob; jLu.*jpo . !oö* ;.*>( Jjlooio 

. (;JL* ^o j&j&sjuo t-s . o*Kä^ä 9 ^Jad JLaXtaX s Kd 5 
Jjlooio . jkXQ-pJL^X oX (oo*J JaixX 3 lXjl» ©**>^3 
4 JköX v 9 JLaXo \o +ju *1 . po(o Jnao-^ oXj ooL . ^q.^Jsj 
jj yixo M 6 ^JL*j {90* JfcCxU, . ©*a ^X»{? JLoo^d 

t-^L^o . JLxöqu^ Jju^fn*t.aX $X . t*i»o JLoi 

UULO&sJLtt; ^AOlXDO . vaÄAA^? y+{ sJLott $ksA (Lo 3 l^ uMlA. IO 
7 {juAj 6 yXuk>9 JLaAQJL? (U • wO*qXX 

yXot |Jo . JLfioJb v ÖJUAO ^90 . 30 ?P 8 (?JUX 9 . wOIO^k 

wO^JQ 3 ^ulJ 9 {JL^XSD? . (Ka^jl» wO*qXX 

JLyo-oX ^oXaoJo .^oogjjo^) y+\ (Loiaq.«o^ 

Jb*o*? JLuo$ Jlo , ^oL 10 $a*JI jj JLll^o . {tsi-poXo 15 
. JU x :ia? jmi^X Juaj op k*!} ppo JJo . ob* {$ 1 Ja JLoii 

^SLl&OO P++B fo ^3(9 . {l»O?p 0 X y+XQ+O ^0 11 (i)j 9 

JjLO*{? y XXj±£> ^01 (L09LJI t-£j 13 ©OÖ* 

<01-0*4 0X9 <00O*J JjLOO* X©X JI90 JjLaOJ 13 Jlj 

Hl JLpojt JLoo . ^Poi . jaXvX JL^opk. ^qju^aj yXo 2 o 

1) L : r i.J p — 2) Br ; C : p - 3) Br ; C : .om2) — 

4) Br ; C : Ipzx. JJo Jiqüa. — 5) Br ; C : >\Jä. — 6) Br : ^aa^qjlj 
JJ* p — 7) Br ; C : JpU ~»ojcbA. — 8) Br ; C : J'iJjk. — 9) L : ^J 
>£op»oA JIoixjlo^? — 10) Ti : )oo*l — 11) Br; 0: Joo* Jl|i ; L: 

JlJj — 12 ) L : ^jiacso pap — 13) L : y^p p] 
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I . )Q\\\ ycx^l JJo . {©0*J y^lf . 

. ^ 2 Loot (Lql^^ Ijoif . 1 <.oofc>oJLl {90*00 

s (K^ju( 3 ( jj( . o£w ^a£>? ^*JJ oot ^ 

^-d{ 5 OUJdKiLJ 4 (fiDQuU^JaAa *j{ ^ Ji( +*ol 

ILd^j^ 7 yza^L ^Quu\a . 6 ouudKaJ JJ mQ»o.\v 
5 p . 8 opj^oJ ^o JLaJL&j oi^k. fooM i-s?AsJ (tojaa->o^o 
po{o o£wjJ sAxr^A . o£^> ^o{L( (o^ ^oj ^ioi \\\ai 

• JLfl^O ^k, 1U t-03U? ^Dt^O t-^-^O (L . (^^JD<l5LfiD)J 

wOÖt wotoaaö? ^-3 n (JLs^o Jltjua ^9 {^^jDa 5 Lfio{ 

jbLooto (oöt 12 u^wjO otdo^+Jd ^ {oöt t-g-X» otaobwu 

io t ^uao . 14 o»\*V^ o\ «b{ 13 (ojl( jb&x*uu (otSS JL;ao : ;ao{ 
t^o fkaaj oot . JLuu^jim^ ***^\ jb^ao^? o»Jt^ o»^mi JL2 ui» 
OL^J (AckJLA ©pa oot «d(o . vfiDO$Oda^HL»p jLüO* jjl^a 

• frag ^? o»\av 15 y>\>,o . oti* 'Wjo Jig*fn^ omlaj 

uu^a J^giio ^m\a lnao^; v oo»Ns.aa ^*9 (00« 
15 17 JL^aam^sj vfioo^d (00t \\^>> ^ . 16 JKa*avr%${ ^oa^a 

{oot JU] 19 JL> r * m * & ? JbogjuL ~ot ä{ ö*A 4 ? 18 JLSwJL£{j 

1) Br ; C : wüua^jUL — 2) L : J009I — 3 ) L : J*uüv~J — 4) C : 
^DOJjJOO^; L: ^dOjJujco — 5) Br; C haben statt dieses Wortes: 
Joop JguJj — G) L : -.ojcXx wiederholt. — 7) L : )JLcXp ^aao ~2QJi 
8 ) L : Jjj^oJ — 9) L : Jih^ ; Jsvqo, ttttvov .... — 10) Br ; G : ;2oJi.j? 

— 11) G: Br: — 12) Br: *A,j — 13) Br; C: ~jqa) 

— 14) Das Gebet des Lectors steht nur im Syrischen. — 15) Br: 

)düi9 — 16) Br; 0 : Ur>i) ; n,r\vl put(p ivatrj. — 17) Br; C: 

JaoQQQÄ) 500*^0 = Us. BI; B X. Teza haben : Athanasius. — 
18) Br C L : = Teza ; B X. Us. ; B I haben : ’AttaXsfas ; vgl. 

weiter. — 19) So syr. mit A ; Us. B T. M. B X haben : nsgaidog 

Teza hat : contermine a 1 Tersiani. 
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{oöt 1 [^oLj JLaa^jJJ i 

o+t^aiS>o 8 (JLs^d Wmfl (oöt oo^o . jb ^o ^ao 
^ojot )buad^ UJb ^»9 ^oo+^av aaoo^ada ^ cjcu^d '^ö; 

ö£fc* . JLä^ Jb&äLaAO jbKiLa 5 ua^o .^jqjl o»*q.X ojo *»($ 

. o»\av (oöt '^ffl '^jdj oit^J^. ^9 5 

JbiajLÄj JW . wö» 6 {fcuu*a 09 ö*a^* (oöt ^ {>oM 

JLvo.^*>? JjläU {$otJ? ^ o ü L^^a . 6^ {oöt 7 JLb^o ot^JLJLao? 
wotoaov^^w ^ot {oöt Jbua JLa~»ot 9 vjqdo^b liot 00t . 8 (oöt {?$ 
oot jbiaj ^00 . (oöt o»\bxsp l0 ^oLo . JLa^tJD; 
jj oolo wö) {fta^t^o I^jU . ooöt o.\gu£pII{ ^oL jb^aa^? 10 
JL^av» n^ojl^ ^^09 ojSxjua 06« o*iao K*aüL{ 

JL00990 La{j jbu^jAO 11 't^öj otLo^a^o 

^ ^ ^o : 12 ^oo{ .)Ql\^ J^raaa ojX . JLa^^o 

(oö* $}&sjl( JLaajt ^o (jl^o^ '^.on*;.D ^jbj otLoJu^oao 

. otfts^oi^o jbi~»o ^ o*Laa^ yU . JL&l^o uqdq^oj 15 
(Laajt yU loä> pLd&^oo . (oö* ca^&^aa 13 (fcwo^o (&sjl ( ^o 
o\ wO o\ WO . ;^ojb? (oöt wfJLO . ($QJ ^O 

Loaao LU ^? o*LÄJ{ . {^»^0 (Lawa Lc^jo (ot 3 s? |ju;^s.? 



1) In Br; C — 2) Br ; C: Alle Hds. geben Antiochien 

als Martyriumsort ; nur M P hat : „in provincia quae dicitur Licia, 
civitate Samon“. — 3) Br: \±>S ; C: — 4) Br; C: Jk^x> jo*. 

L : } — 5) Br C : o^aa. — 6) Br ; C : )kUso — 7) L : Ja)» 

— 8) Dieser Satz fehlt im Griechischen. — 9) Br ; C : )qji Joo£ 
JjV^o^] — 10) Br; C: J;o4a — 11) Br; C: Ui^> Juakj — 
12) Diese 2 letzten Zeilen sind nur im Syrischen. Die ganze Er- 
zählung über dieses Wunder fehlt in B I. — 13) Br; (': )JLo-a 
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i K*oot l&l A*a.vt) wo wo . Wpoto 

. 'OOiO'SS 0Ö9 099 o^, 6^009 2 jjo 

{k *09 jb( JllLOO ^9 JU.09 . 4 o.ivi«o»xfc> k*0O9 3 JLoj JJo 

)J( 90 aa^O (90t (009 JJo . ^1009 ^0 Jji 
5 y^Ö4^S JLa^*9 «jb( (jlX^&OO jbu^m^t-9? v OOtLQJ^»Ot ^0 
JLij^oi ^o ^jo^do ^a&*o ^jufiiv) . JL^av» oq\ 
JLajJJ wOtaiA ü&^juao t - 9 JLaiSao ^9 009 . fcsj( ^.09 

. v aaDo Jboo a-£ta . {009 pö( ^090*0*0 0009 

v (o . (009 iiaio9 Jbu* 9ju^jboa^9 {**{ {boo^ 

10 0^0(9 0&.+1 w09QjJLo ^0 {Aoj 09 O{ o{ . 09^^ ^0 v oto( 

y+l d^/t ,0-109 . JLjlo jbo 9 Jbj^o{ ^0 {09^0 u^ao^ 
69.0 ^OJD 9 wÖ9 {^009 ^O ^t ^09 . OjuOJL? JJ JD^iOO 09 &£l* 0 
. o£w a-A*(o aomi i;-a^ . JLa^^a 009 {taaoj Jbuj 

J 3 l^£lI ^t-»O 90 . wO 90 UJQa( J1vaA,;V 09^0 6 wO90(t.JL JLsoOQ 

15 jU^t-o 009 uuo&sjit ^9 JL0O9 . JLjlo JL»tO 09 .jl&j 

. «odo$q frei ^m,»; o K*JLüo* tajLd&oo; 069 . JIaaxa\q^ 

. 6 ^o( . ^V>\V )Ql\^S, (o 9^S 090 ouofcsjt{o 



1) L : JL;»JL)o — 2) L : ^DaäJL^ — 3) Br ; C : v go^2>^^X) — 
4) Von 'o£N o*9j fehlt im Griechischen. — 5) L : 00 öj — 

6) L : ^ojooJtJi — 7) Was in dem syrischen Text von Seite 27 
(Zeile 6 . . Jiopj) bis hierher erzählt wird ist im B I nur in zwei 
Zeilen gesagt , nämlich , dass Gott in der Stadt Antiochien durch 
Christophorus viele Wunder gethan habe, und Decius nach schwerer 
Krankheit „tw atavteo nvgi ij-sneiiy&ei nava tt]v tov ccyi'ov aitr\- 
6iv“. In allen anderen Texten hört hier die Erzählung auf. 
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^l‘ 9 i JLäJ vffio^odo^iXLp JLa^t -^9 o)^va ^? O 9 ot£o( i 
JL iooötfo Jjl^ojdJo |o*iNr> ^o^o^ai, 

(bullös ^oo* ^9 ^oojSa . ^ola'9 >0^9} Jba^ ^00 (ÄCSlJLo ^LJLm 

fXJ (^JLo ^LJ^OO Ks 2 *)l (LqA 9 

:ojl ofc^o JIa^^ vfiDoiada^iXL*^ ^^09 (iojokoo 5 

. Jbu*>{ 

An Stelle der beiden letzten Zeilen steht in der Lon- 

doner Handschrift also: 

. )OQ^ OVA J^ArKd JLju^A 090 k£D( ^9 ^.Ot 

s 069 y^Soa. 9 im{ J^amyiX «jla:*S> ^? 009 10 

v qjo* . J^aao m i vju^a^ qJS*o&sa,{ 

wotai^k'po vjd ^00»^ 9 ^ootKdiLD&sAO v ootLQ£^ja? 

. JLaaVJO , 00^9 {p 09 Jho {9 V°^^° •* V**°* 

ÖWt^»‘ ^ 00 »^ ^ jbaju9 ^OOoM *• )Ö-*pÖ {o*3S {K JL»tJD 

. ^Oo( )0 l\^S,O JLa09 . (KjLa^O 15 

otto^j . vjQD 09 ada^QCU^D w^O JL**t-£? K\q\i 

1 ^o( ^\a\v\ Ji\o>S,^ ^ooplf^d i^kL 

1) Dieser Schluss rührt von dem syrischen Abschreiber her. 
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Die Erzählung oder das Martyrium des Barbaren 
Christophorus und seiner Genossen. 

In den Tagen des frevelhaften Königs Decius, im ersten 
Jahre seiner Regierung, herrschte ein grosser Wahnsinn in 
der Menge der Völker, welche den Götzen dienten. — Da 
jene Söhne des Irrtums, dem christlichen Glauben gegen- 
über, eine Zeitlang mächtig waren, erliess der König ein 
Edict, dass die Christen, welche unreine Speisen ässen, ihr 
Leben behalten und nicht sterben sollten. Als die damaligen 
Richter aus den unreinen Händen des Königs den Befehl 
empfangen hatten , misshandelten sie die christliche 
Kirche, indem sie den Befehl des Königs vorzeigten, und 
so beeilte sich jeder (Christ) dem Befehl zu gehorchen. 
Ein Comes hatte in den damaligen Kriegen den seligen 
Reprebus genommen und ihn in den sogenannten Marma- 
rischen Numerus dienen lassen. Dies war ein sehr kluger 
Mann. Sein Geschlecht war das der Barbaren, der Menschen- 
fresser. Sein Aussehen war hässlich und sein Kopf wie 
der eines Hundes, was gr. mit »xuvoxecpaXo;« übersetzt 
wird. Damit jeder erkenne, dass Gott nicht nur den Christen 
hilft, sondern er, auch denjenigen, die sich aus den Völkern 
zu dem wahren Glauben bekehren, ein Belohnerist und er die 
Auserwählten und Erprobten nach seinem Wissen bestimmt: 
dieser Mann war in seiner Erkenntnis ein gläubiger und 
dachte in seinen Gedanken über die Worte Gottes nach, 
denn er konnte sich in unserer Sprache nicht ausdrücken. 
Als er aber die Qual sah, welche die Christen duldeten, 
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wurde er sehr traurig und betrübt Er ging aber aus der Stadt 
hinaus, warf sich vor Gott im Gebet nieder und sagte: Herr, 
allmächtiger Gott ! sieh meine Demütigung, zeige die Fülle 
deiner Barmherzigkeit, gieb mir eine neue Zunge durch 
die Sprache dieses Volkes, dass ich hingehen und diesen 
Tyrann zur Rede stellen kann. Da erschien ihm ein Mann 
mit weissen Kleidern und sagte ihm : Reprebe ! Gott hat 
dein Gebet erhört, stehe auf! — Er berührte seine Lippen, 
blies sie an und in der Stunde wurde ihm die Sprache 
gegeben, wie er verlangt hatte. Dann stand er auf, ging 
in die Stadt und sagte vor Allen: 0! ihr, die ihr voll seid 
von allen Freveln, warum wollt ihr auch uns zwingen mit 
euch zu Grunde zu gehen, wenn ihr eure Seele dem Satan 
überliefert habt. Ich bin ja Christ und will die nichtigen 
Götter nicht verehren. Da trat ein Mann, Namens Bachtiel, 
heran und schlug ihn auf die Backe. Reprebus aber ant- 
wortete und sagte ihm : was soll ich dir thun, da ich durch 
Christus gefesselt bin und dir nichts thun kann. Wenn es 
aber der Herr mir erlaubt, so könnt ihr und euer ver- 
dorbenes Reich nicht vor mir bestehen. Darauf entfernte 
sich Bachtiel von ihm , ging zu dem König und sagte 
ihm: 0 König, lebe ewig! der Statthalter hatte, nach dem 
Befehl deiner Majestät das Edict bekannt gemacht, und 
als jeder sich bestrebte (dem Befehl) zu gehorchen, da 
erschien im Volke ein schrecklicher Mann, riesenhaft, 
gewaltig in seiner Kraft und von hässlichem Aussehen. 
Ich berichte meinem Herrn so wie ich ihn gesehen habe: 
Sein Kopf ist wie der eines Hundes, sein Haar stand 
aufwärts, seine Augen wie der glänzende Morgenstern, 
seine Zähne ragten hervor wie die eines Ebers. Dieser 
kam und sprach Lästerworte gegen die Götter und gegen 
deine Majestät. Als ich das hörte, schlug ich ihn auf die 
Backe. Er aber antwortete mir und sagte : wäre ich nicht 
von Christus zurückgehalten, so könntet ihr vor mir nicht 
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standhalten. Dies berichte ich meinem Herrn ; schicke hin 
und sieh, ob nicht etwa der Gott der Christen die Stimme 
Ihres Gebetes gehört und ihn ihnen zu Hilfe geschickt hat. 
Decius sagte: „Den Teufel hast du, und der ist dir er- 
schienen“ und befahl 200 Soldaten mit ihm zu gehen und 
jenen festzunehmen. Der König sprach zu ihnen: wenn 
er euch widersteht, dann schneidet ihn Glied für Glied 
ab und bringt mir nur den Kopf, damit ich sehe, wie seine 
Gestalt beschaffen ist, weil er gesagt hatte, er sei so mächtig. 
Während sie so dachten, ging der selige ßeprebus der 
Kirchenthür zu, steckte seinen Stock in die Erde, setzte 
sich, indem er seinen Kopf zwischen die Knie nahm, liess 
sein Haupthaar an beiden Seiten herabhängen und betete 
also : Allmächtiger Gott, der du die drei Jünglinge im Feuer- 
ofen gehört hast, du dessen Wohnung im Himmel ist, 
der du von den himmlischen Heerscharen hochgelobt, von 
den Heiligen auf der Erde gepriesen und verehrt, von den 
Cherubs feierlich getragen wirst und vor dessen Anblick 
die Engel sich scheuen, höre mein Gebet, neige dein Ohr 
meiner Bitte und thue an mir ein gutes Zeichen, dass 
jedermann deine Güte gegen mich kund werde, denn mir 
fehlte die Sprache dar Menschen und du hast mir die Gabe 
der Rede geschenkt. Lass, durch deine Kraft, dieses Holz 
aufspriessen , dass auch ich voll Hingebung dir näher 
komme und würdig sei, dich zu preisen. — In demselben 
Augenblick spross der Stock auf und stärkte den Mann. 
Während er aber so betete, ging eine Frau in den Garten 
um Rosen zu pflücken. Als sie ihn sitzen und weinen 
sah, wandte sie sich aus Furcht zurück, ging weg und 
sagte zu den Leuten : heute habe ich etwas bei dem Tempel 
gesehen und weil es hässlich aussieht, halte ich es für einen 
Drachen ; aber warum er weinte, und was das ist, weiss 
ich nicht. Während sie dies erzählte, kamen die Soldaten, 
die ihn suchten und als sie die Worte der Frau hörten, 
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fragten sie und sagten zu ihr: wer ist so? und wo hast 
du ihn gesehen?. Da zeigte sie auf ihn; weil sie aber 
von seinem fürchterlichen Aussehen gehört hatten, wagten 
sie nicht ihm näher zu kommen, sondern stiegen auf eine 
höhere Stelle um ihn von dort anzuschauen. Der Kämpfer 
Christi hob aber seine Augen zum Himmel empor und 
betete zu Gott. Die Soldaten näherten sich nun und 
sprachen : wer bist du, und warum weinst du so bitterlich ? 
Er erwiderte ihnen : mir ziemt das Weinen mehr als allen 
anderen Menschen, denn solange ich Gott nicht kannte, 
wurde ich niemals getadelt, jetzt aber, da ich ihn kenne, 
werde ich gezüchtigt. — Die Soldaten sagten ihm : wir sind 
geschickt worden, um dich gebunden zu dem König zu führen, 
damit du die Götter anerkennest, und nicht Gott. Der 
Kämpfer Christi erwiderte: wenn ich mit euch kommen will, 
komme ich freiwillig; wenn ihr mich aber mit Gewalt und in 
Ketten hinzubringen versucht, so könnt ihr das nicht, weil 
Christus, unser Herr, in die Welt gekommen ist, einen Körper 
angenommen, die Ketten der Sünden gelöst und uns von eurem 
Vater — dem Teufel — befreit hat. — Die Soldaten sagten 
ihm : wenn du mit uns kommen willst, so komm und 
wenn nicht, so sagen wir dem König: wir haben ihn 
nicht gefunden; zieh fort wohin du willst. Der Kämpfer 
Christi antwortete ihnen: ich gehe mit euch, ich will die 
Macht Christi zeigen, nur wartet ein wenig auf mich. Die 
Soldaten sprachen: wir haben keinen Vorrat mehr und 
können nicht warten. Er aber erwiderte ihnen : höret 
mich, so werdet ihr Gutes essen und die Macht meines 
Herrn sehen. Dann sagte er noch : leget den Rest eures 
Vorrats vor mich hin. Sie thaten das freudig. Er aber 
kniete nieder und betete, indem er also sprach: Du bist 
es, unser Herr, Jesus Christus, der die 5 Brote gesegnet 
und viel Volk gesättigt hat; höre auch jetzt die Stimme 
meiner Niedrigkeit, damit diese alle, indem sie deine 

3 
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Wunder sehen, dich, unsern wahren Gott, preisen. — In 
demselben Augenblick wurden ihre Geräte voll Brot, so viel 
sie nöthig hatten. Als sie dies vor ihnen geschehene Wunder 
sahen, glaubten sie an Gott. Der Kämpfer Christi führte 
sie aber und kam nach Antiochien, wo er und die Soldaten, 
die mit ihm waren, von Babula, dem Bischof von Anti- 
ochien, getauft wurden. Nachher gingen sie nach Perge. 
Als sie nun der Stadt näher kamen, sagte der Kämpfer 
Christi zu ihnen: „Meine Brüder, nun bindet mich und 
bringt mich vor den Kaiser, damit Niemand, da er mich 
frei sieht, euch bei dem Kaiser verklage und ihr in Strafe 
verfallt. Aber zuvor gehet und denkt an eure Erlösung 
und an das ewige Leben. Nachdem der Selige sie dann 
überredet hatte, banden und führten sie ihn vor den Kaiser. 
Als der Kaiser ihn leibhaftig sah, erschrak er und wurde 
verwirrt, so dass er nahe daran war von seinem Thron 
niederzufallen. Der Kämpfer Christi sagte ihm: 0! du 
elendes und jämmerliches Herrscherthum, wenn du vor mir, 
einem elenden Knecht Christi so zitterst, wie wirst du Gott 
antworten und dich entschuldigen, wegen der vielen von 
dir zu Grunde gerichteten Seelen? aber Gott wird dich 
vernichten, indem er dich für die von dir irre geführten Seelen 
der vielen Menschen bestraft. Decius sagte ihm : woher 
bist du? und welches ist dein Geschlecht? bist du Sclave 
oder ein Freier? wie heisst du? Reprebus antwortete: 
wenn du mein Bekenntnis erfahren willst, so wisse, dass 
ich ein Christ bin. Meine Eltern haben mich Reprebus 
genannt, aber nach der Taufe, wurde ich Christophorus 
benannt, was auf aramäisch mit „der Christum angezogen 
hat“ sich übersetzen lässt. Mein Aussehen aber giebt 
über mein Geschlecht Kunde. Decius erwiderte: höre auf 
mich und opfere den grossen Göttern und ich schreibe an 
Alle, die unter meiner Herrschaft sind, dass sie dich zum 
Priester der Götter erheben. Darauf antwortete der Kämpfer 
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Christi und sagte ihm: dein Gold, dein Silber und deine 
Ehre möge mit dir in’s Verderben deiner (ewigen) Pein 
gehen. Alle diese Götter, die weder Himmel noch Erde 
geschaffen haben, werden unter dem Himmel verschwinden. 
Als der Kaiser dies hörte, befahl er ihn an seinen Haaren 
aufzuhängen und sagte ihm : opfere den Göttern damit du 
lebest. Ferner befahl er ihn mit einem eisernen Kamm 
zu zerfleischen, während er aufgehängt war, und sagte ihm 
dabei: Mühe dich nicht ab, ßeprebe, sondern opfere den 
Göttern. Reprebus sagte: Die Qual dieser Welt ist vorüber- 
gehend, aber wahrlich dir ist das ewige Feuer Vorbehalten. Da 
wurde der Kaiser sehr zornig auf ihn und befahl drei Fackeln 
an den Körper des Seligen zu bringen. Der Senat (eig. 
die Administratoren) trat aber zum Kaiser heran und sagte 
ihm : Herr ! Kaiser ! martere diesen Mann nicht mit solchen 
Qualen, weil sein Anblick uns sehr gefällt, sondern frage 
ihn mit Langmuth. Der Kaiser befahl ihn von der Stelle, 
wo er aufgehangen war, herunter zu nehmen und sagte 
ihm : 0 ! guter Mann, komm heran und opfere den Göttern, 
denn dein Anblick erfreut uns sehr und ich will dich zum 
Strator bei mir machen. Der Heilige antwortete ihm aber: 
Wenn du dies denkst, so werde wie ich; dann wirst du 
auch im Himmel herrschen und ich der Strator deiner 
Wagen sein. Decius sagte: ich habe dich beredet den 
Göttern zu opfern, und du forderst mich auf, dass ich die- 
selben verlasse! Die Beamten aber sagten dem Kaiser: 
Wir bitten deine Gewaltigkeit 1 ), Herr! da, wie wir sehen 
dieser Mann ein Barbar ist, befiehl doch, dass man zwei schöne 
Frauen zu ihm bringe, damit er, durch Liebe zu ihnen 
bewogen, den Göttern opfere. Das gefiel dem Kaiser und 
er erlaubte ihnen zwei schöne Frauen aufzusuchen, denselben 



1) Interessant, dass der Uebersetzer fcufrqc nicht durch Jloo^ 
wiederzugeben wagt. (Th. Nöl.). 
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kostbare Kleider anzuziehen und sie mit feinen Wohlgerüchen 
zu salben. Das thaten sie freudig und sperrten sie in ein 
kleines Haus. Aber der selige Christophorus lag lange 
Zeit im Gebet auf der Erde, weinend und Gott anflehend. 
Als er sein Gebet vollendet und Amen gesagt hatte, stand 
er auf von dem Platz, wo er gebetet hatte, drehte sich um 
und schaute die Frauen an. Sie aber sagten, indem sie 
sich nebeneinander an die Wand drückten : wehe uns, was 
für ein'Uebel hat uns betroffen! unsere Sünden sind offen- 
bar geworden, denn, wenn der, welcher dort wartet, uns 
sieht, sind wir todt. Aber der selige Christophorus sagte 
ihnen: weshalb seid ihr hierher gekommen? Jene wagten 
nicht zu antworten. Er aber fragte zum zweiten Mal: 
warum seid ihr denn hierher gekommen? sagt mir das. 
Sie aber hatten nicht den Mut ihn anzuschauen. Dann 
sagte er ihnen : folgt mir und glaubt an den Gott, an den 
ich glanbe und den ich verehre. Sie sagten zu sich selbst: 
Ein hartes Geschick hat uns jetzt betroffen, denn, wenn 
wir „nein“ sagen, sterben wir, und wenn wir ihm folgen 
tötet uns der Kaiser. Akilina sagte aber: es ziemt uns 
mehr diesem zu folgen als dem Kaiser, denn so erben wir 
das ewige Leben. Und da sie so dachten, sagten sie ihm 
beide zugleich, wie aus einem Munde: Wir bitten dich, 
o Herr! bete nur für uns, dass uns der Herr unsere früheren 
Sünden verzeihe und er uns zu der Erkenntnis der Wahrheit 
bekehre. Er sagte ihnen : glaubt nur aus voller Seele an 
Christum, so tilgt er eure Sünden. Sie antworteten: wenn 
Gott in seiner Gnade unsere grossen Sünden tilgen will, 
so kann er das und wir glauben an ihn mit ganzem Herzen. 
Er sagte ihnen : habt ihr euch mit Mord oder Zauberei 
abgegeben? Sie antworteten: nein Herr! mit dem was 
Hurerei ist. Insbesondere aber haben wir solche, die zum 
Tode verurteilt waren, sowie freie Leute, die mit Gewalt 
zu Sklaven gemacht waren, mit diesem Sündengelde frei- 
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gekauft. Da sagte er ihnen: glaubt nur mit ganzer Seele 
an Christum, so will ich für euch beten, damit die Qualen 
des zum Verderben bestimmten Kaisers euch nicht schmerzen. 
Als sie diesen Gedanken gefasst hatten, kam der Gefängnis- 
wärter und sagte ihnen: kommt! der Kaiser ruft euch. 
Da sie nun kamen und vor dem König standen, sagte er 
ihnen : habt ihr den Mann bewogen, dass er sich mit euch 
einlasse? Sie aber sagten ihm: wir sind vielmehr auch 
davon überzeugt worden, dass es keinen anderen Gott giebt 
ausser Jesus Christus, den dieser verkündet. Darauf sagte 
ihnen der Kaiser: auch ihr seid also behext worden, dass 
ihr der Verehrung der Götter ledig geworden seid. Aki- 
lina sagte: Jedoch nur ein einziger Gott ist im Himmel 
und auf Erden. Deine Götter aber sind nur ein Schatten. 
Sie können den Seelen der Menschen, die an sie glauben, 
nichts Gutes, sondern nur Schlechtes erweisen. Da wurde 
der Kaiser sehr zornig und befahl, dass man sie an ihrer 
Haarlocke aufhänge und zwei durchgelöcherte Steine an ihr 
befestige, damit durch die Schwere der Steine die Glieder 
der Gerechten zerrissen würden. Sie aber wandte sich 
um gegen den seligen Christophorus und sagte ihm: ich 
bitte dich, Herr, bete für mich, weil ich sehr leide. Er 
schaute zum Himmel empor und sagte: dich, o Herr, Vater 
unseres Herrn, Jesu, verehre ich, erbarme dich deiner 
Dienerin Akilina. Und während er so betete, schied die 
Selige aus der Welt. Der Kaiser aber befahl, dass 
der Körper der Seligen aufbewahrt werde, um ihn im Feuer 
zu verbrennen. Gott jedoch verbarg ihren Körper und so wurde 
er von den Gläubigen begraben, wie es sich ziemt. Ferner 
befahl der Kaiser auch Kalinike ihre Gefährtin, ihm vor- 
zuführen und sagte zu ihr: Habe mit dir selbst Erbarmen, 
damit nicht auch du auf ganz schlimme Weise aus dieser 
Welt scheidest. Schone dich also, komm heran und opfere 
den Göttern, und zwinge mich nicht meine Hände wider 
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dich auszustrecken, denn mich jammert’s deine Schönheit 
zu schädigen, um nicht von der Stadt gesteinigt zu werden. 
Das thue also, opfere den Göttern und ich lasse dir in 
jeder Stadt, welche unter meiner Herrschaft steht, ein 
goldenes Bild aufstellen. Sie aber sagte: welchen Göttern 
befiehlst du, dass ich opfere? Er erwiderte: opfere dem 
Zeus und dem Herakles. Sie sagte ihm: Da ich die Er- 
laubnis von deiner Majestät bekommen habe, ziemt sich 
für mich, dass ich opfere. Als der Kaiser dies hörte, freute 
er sich sehr und befahl, dass sich die Stadtgemeinde (wörtl. 
Stoa 1 der Stadt) mit Eifer versammle und mit Wohl- 
gerüchen besprengt werde; und dass auch Vorhänge von 
dem Palast bis zu dem Göttertempel, worin er zu opfern 
pflegte, aufgehängt würden; darauf solle man sie bringen. 
Herolde aber standen da und riefen mit lauter Stimme: 
Kallinike, die Freundin der Götter, opfert. Die Priester 
freuten sich sehr, da sie glaubten, dass sie wirklich den Göttern 
opfern werde. Sie aber schaute auf die Priester und die 
dort versammelten Menschen und sagte: Schauet auf mich 
und betrachtet das Opfer, das ich heute den Göttern dar- 
bringe. Darauf stieg sie hinauf zum Götteraltar, kam näher 
und blieb vor dem Bild des Zeus stehen, schaute es an 
und sagte: wenn du ein Gott bist, so sage mir was ich 
dir thun soll, denn heute ist deine Dienerin von den Irrenden 
übergeben worden (??). Aber da hörte man von ihm weder 
Stimme noch Laut. Dann sagte sie: Wehe mir, wehe 
mir Sünderin, dass diese Götter im Zorne angerufen worden 
sind; ich habe sie erzürnt, und sie antworteten mir nicht. 
Sind sie vielleicht vom Schlaf gefesselt? Und wieder trat 
sie heran, rief mit lauter Stimme und sagte: Ihr Götter 
der Heiden, höret mich an ; wenn ihr aber keine Götter 
seid, warum führt ihr viele Völker irre? Darauf fasste 
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sie den Tisch des Zeus an, stürzte ihn um und betete also: 
Spender alles Guten, Erlöser unserer Seele, hilf mir in 
diesem Augenblick. Und in dem Moment löste sie ihr 
Kopftuch und ihren Gürtel von ihrer Lende ab, drehte sie 
um einander, legte sie dem Götzen Zeus auf den Nacken, 
hängte sich daran, und warf sie zu Boden; da wurde er 
wie zu Staub zermalmt. Ebenso machte sie es mit Apollo 
und sagte : wenn ihr Götter seid, so steht auf, helft euch 
selber und denen, die auf euch vertrauen. Da legten die 
Priester Hand an sie, hielten sie fest, brachten sie zu 
dem Kaiser und sprachen: Woher hast du diese Ver- 
rückte zu uns gebracht? Alle grossen Götter hat sie ja 
umgestürzt und zermalmt, und wenn wir sie nicht gefasst 
hätten, hätte sie keinen von ihnen gelassen dem sie’s nicht 
ebenso gemacht hätte. Decius sprach zu ihr: Hast du dich 
also nicht überreden lassen, den Göttern zu opfern? Warum 
unterstehst du dich nun gar dies zu thun, und warum hast 
du sie, statt der ihnen schuldigen Verehrung, Opfer und 
Wohlgerüchen und gutem Trankopfer, umgestürzt und zer- 
malmt? sie aber sagte: ich habe Steine wie zu einem 
Bau hingerollt und es waren keine Götter, wie ihr sagt. 
Schaut also, dass eure Götter nichts sind, dass sie sogar 
von einem Weibe besiegt worden sind! Ich glaube an 
Gott, der von niemand besiegt wird. Darauf wurde der 
Kaiser zornig und befahl einen eisernen Spiess heiss zu 
machen und sie damit von den Fersen an bis zu ihren 
Schultern zu durchstechen. Nachher befahl er, sie zu 
binden, mit zwei eisernen Nägeln an einer Hand und 
einem Fuss aufzuhängen, ferner einen grossen Stein zu 
durchlöchern und an ihrer anderen Hüfte sowie an ihren 
anderen Arm aufzuhängen, so dass sie in zwei Teile ge- 
spaltet werde. Als sie nun in dieser grossen Qual war, 
schaute sie auf den seligen Christophorus und sagte: Ich 
bitte dich, Diener des höchsten Gottes, bete für. mich, dass 
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er mir Linderung gebe, denn ich bin in grosser Qual. 
Darauf schaute der selige Christophorus zum Himmel empor, 
betete und sprach also: Gott aller Heiligen, nimm deine 
Dienerin zu dir und rechne ihr die um deinetwillen er- 
duldeten Qualen an, denn nur du allein bist der barmherzige 
und mitleidige Gott. Nachdem er so gebetet hatte, befahl 
die selige Kallinike ihre Seele ihrem Herrn. Der Tyrann 
gebot nun den Körper der Seligen aufzubewahren, bis der 
Kämpfer Christi — Christophorus — vor sein Tribunal trete, 
damit er durch die schrecklichen Qualen jener eingeschüchtert 
die Wahrheit verleugne. Darauf befahl der Kaiser den 
heiligen Christophorus vor ihn zu bringen. Er redete ihn 
an : 0 du ! schlecht ist dein Name, elend dein Leben, hässlich 
bist du! hast du dir solch einen schlechten Tod gewählt? 
sieh ! die ganze Stadt mit der ganzen Umgebung hast du 
mit deiner Zauberei umgekehrt! was sagst du also? trittst 
du wenigstens jetzt heran, den Göttern zu opfern, oder 
“bleibst du bei deiner Thorheit? Da lachte der Kämpfer 
Christi und sprach: du bist mit Recht „Decius“ genannt, 
weil du ein Balken des Teufels und ein Genosse deines 
Vaters, des Satans, bist, denn wahrhaftig von ihm bist du 
in den von dir in deinen Irrsinn begangenen schlechten 
Thaten geleistet worden. Er hat auch deinen Verstand in 
seiner Gewalt, da du noch nicht einsiehst, was ich dir 
gesagt habe, dass ich den nichtigen Göttern nicht opfere. 
Mehrere Male habe .ich dir gesagt, dass ich, wenn ich’s 
könnte, dich zum guten Werk, zum Erkenntnis der Wahr- 
heit bekehren würde. Aber, weil du nicht würdig bist, 
diese Erkenntnis zu erlangen, so bist du für diese (Götzen) 
geeignet. Ich bin ja bereit viele Arbeiter einzuladen zu 
unserem Herrn, Jesus Christus. Als er dies gesprochen 
hatte, kamen 200 Soldaten von einer weiteren Reise. Sie 
warfen ihre Geräte samt ihrer Rüstung ab, fielen dem Seligen 
zu Füssen und verehrten ihn. Nachdem sie ihn begrüsst 
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hatten, sprachen sie: Jetzt haben wir dich gefunden, guter 
Lehrer; wir fürchten das Böse nicht mehr, weil Christus 
um deinetwillen mit uns ist. Als der Kaiser nun sah, dass 
Alle in der Verehrung des heiligen Christophorus einig 
waren, schrie er und sprach : Hast du dich wider mich 
empört, Christophorus? Die Soldateu aber sagten zum 
Kaiser: wir fürchten uns aber vor der Hölle, denn wir sind 
alle Christen und seitdem du uns zu dem heiligen Diener 
Christi — Christophorus — geschickt hast, haben wir das 
himmlische Brot gegessen ; deshalb verleugnen wir unseren 
Gott nicht, weil er unser Führer und guter Hirt ist. Da 
sagte der Kaiser dem Christophorus und seinen Genossen : 
Fehlt euch vielleicht euer Sold ? oder sind euch etwa eure 
Kleider weggenommen worden? Wenn euch aber etwas 
anderes fehlt, so sagt mir nur, und ich werde es euch sieben- 
fach ersetzen, nur verlasst mich nicht. Die gesammelten 
Soldaten antworteten darauf: Deine Versprechungen behalte für 
dich, auf unseren Pferden kannst du reiten und unsere Kleider 
magst du haben in der Qual, die dir Vorbehalten ist. Als der 
Kaiser dies hörte, befahl er, sie allesamt zu töten, einen 
feurigen Ofen herzurichten und alle Körper der Seligen hinein- 
zuwerfen. Nachher befahl er, den heiligen Christophorus ihm 
vorzuführen und sprach zu ihm: 0 du Uebermütiger und der 
Verehrer der Götter Beraubter ! Warum versuchst du durch 
diese freie Rede mir meine Soldaten abspenstig zu machen ? 
Christophorus antwortete so: Die Ursache davon bin ich 
nicht sondern Christus, mein Herr, Er, der das Gold vom Miste 
trennt, der die Lämmer von den Böcken absondert und sie 
in seine Schafherde einreiht, er befreit die, welche auf ihn 
vertrauen. Dir aber, du Frevler und von allen Scheus- 
lichkeiten des Teufels Erfüllter, ist ewige Vergeltung und 
Strafe Vorbehalten. Sei tapfer also, damit du den zu 
unserem Herrn, Jesus Christus, sich bekehrenden standhalten 
kannst. Wisse aber , dass, wenn mein Leben noch 
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länger dauert, viele durch mich Gott als Opfer werden dar- 
gebracht werden. Da befahl der Kaiser eine kupferne Bank 
zu machen, sie mit eisernen Nägeln zu versehen, den Heiligen 
darauf auszustrecken und den ausgestreckten Körper des 
Seligen mit den Nägeln zu befestigen. Nachher befahl er 
170 Bündel Holz zu bringen, die sollten ein Zelt über 
der Bank bilden, ferner 20 Krüge Oel um sie über jenes 
Holz auszugiessen. Dann befahl er, an drei Seiten des Zeltes 
Feuer anzulegen. Als das Holz angezündet war, da war 
das Kupfer wie eine Feuerflamme. Die Menge von Christen 
und Heiden blieb dort stehen und schaute zu. Die Christen 
blieben dort und warteten darauf, dass sie den Körper des 
Heiligen bestatten könnten, die Heiden, um den Tod des 
seligen Christophorus anzusehen. Man fand ihn auf jener 
Bank sitzen, und er sprach zu denen, die bei ihm waren: 
in diesem Augenblick habe ich, mitten in der Stadt, einen 
Mann von hohem Wuchs und schönem Aussehen erblickt. 
Sein Gesicht war leuchtend als die Sonnenstrahlen, seine 
Kleider waren weiss wie Schnee und die Krone auf seinem 
Haupt war prächtig und schön. Diese Herrlichkeit zu 
schildern bin ich aber nicht im Stande. Einige Soldaten 
begleiteten ihn, die auch prächtig waren. Ich sah auch 
einen anderen Mann, der schwarz war, und andere ihn 
begleitende Soldaten, die ebenso schwarz waren, wie er. 
Ihr Haar war kraus und lang und viel Schrecken und Be- 
drohung war mit ihm. Dieser kämpfte mit dem Herrlichen, 
überwältigte ihn, tötete sein Volk und setzte sich eine 
bestimmte Zeit lang auf seinen Thron. Nachher aber wendete 
sich der Herrliche gegen den Schwarzen, tötete alle seine 
Diener, fesselte ihren König in feurigen Ketten, warf seinen 
Palast zu Boden und stürzte sein Lager um. Als die Ver- 
sammelten die Erzählung um dieser Erscheinung hörten, 
und dass er nach solcher Strafe noch lebend, ihm kein 
einziges Haar versengt war, und kein Feuergeruch ihn 



Digitized by ^.ooQle 




43 



getroffen hatte, als sie dieses Wunder geschehen sahen, 
riefen sie allzumal, wie aus einem Munde: Preis dir! Gott 
des Christophorus ! ; Preis dir! himmlischer König! auch 
wir glauben, dass du allein Gott bist, der Wunder thut. 
Gott! Herr des Himmels und der Erde, wir bitten dich, 
Herr, Jesus Christus, hilf uns in diesem Augenblick. Darauf 
sprangen sie hinauf zum Feuer, rissen den Kämpfer Christi 
aus dem Feuer heraus, riefen Alle zugleich, wie aus einem 
Munde, und sprachen : Du bist beschämt, Decius, der König, 
Christus, hat dich besiegt und alle deinePläne zunichte gemacht. 
Als Decius dies hörte war er sehr erstaunt und ging in 
grosser Erregung vom Gericht in seinen Palast. Am Morgen 
des anderen Tages befahl er den Göttern zu opfern. Die 
Herolde sollten sich auf die Höhen begeben, und Folgendes 
verkünden. Heute werden den Göttern Opfer dargebracht. 
Jeder soll kommen und wer nicht opfern will, wird mit 
dem Schwerte bestraft. Als nun jedermann zu dieser frevel- 
haften That hineilte, kam der selige Christ mit allen Christen 
an die Stelle wo der Ofen geheizt war und fing an, also 
zu singen: wie herrlich ist die Krone der Bekennerschaft! 
und wie wünschenswert das Paradies mit seinen Verheis- 
sungen. Für die an ihren Gott Festhaltenden ist das Feuer 
dieses Ofens nichts. Wir wollen uns ein wenig gedulden, so 
werden wir gekrönt. Ebenso sagten Alle, die mit ihm 
waren. Und, wegen des Klanges ihrer lieblichen und an- 
genehmen Lieder, kamen viele von den Heiden zu ihnen. 
Aber einige geschwätzige und boshafte Leute meldeten das 
dem Kaiser und sagten: unsere Religion ist zu Grunde 
gegangen und wenn du dir nun selbst nicht hilfst, gehst 
auch du bald zu Grunde. Als der Kaiser, Decius, dies 
hörte, sprang er von seinem Thron auf, und stieg auf den 
Wagen mit vielen bewaffneten Soldaten ; sie umzingelten die 
Seligen von sieben Seiten und fingen an sie umzubringen. 
Der selige Christoph ermuthigte sie aber, wie ein tapferer 
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Heerführer, mit den Worten: 0 Brüder! seid muthig und 
standhaft, denn das Leben im Paradiese ist unser, und 
uns Vorbehalten, während diese die ewige Hölle erwartet. 
Als jene die. Worte des Seligen hörten, wurden sie sehr 
bestärkt und ermuthigt. So wurden sie gekrönt, indem sie 
sich einander Muth zusprachen und sie überlieferten freudig 
ihr Leben dem vernichtenden Schwerte. Jene Frevler 
brachten sie nicht nur ohne Mitleid einfach um, sondern 
wie die Wölfe, die in einer hirtenlosen Lämmerschaar 
würgen. So sind jene Heiligen am 9. des Monats Nisan’s, 
an einem Sonntag verschieden. Die Seligen, die das Mar- 
tyrium erlitten haben, waren, nach dem Worte des Christoph, 
40,203. Der Kaiser, Decius, nahm den seligen Christoph in 
seinen Palast und befahl einen grossen Stein, den 30 Männer 
herbeigewälzt hatten, zu durchlöchern, dem Christoph um 
den Hals zu hängen und ihn in einen tiefen wasserleeren 
Brunnen zu werfen. Decius sagte: ich werde es so mit 
ihm machen, dass kein Knochen von ihm gefunden wird. 
Als er aber hineingeworfen wurde, da wurde der mit dem 
Seligen hinabgerollte Stein zermalmt und wurde wie Staub. 
Der Selige wurde aber von Engeln hinaufgetragen und 
kam zu des Kaisers Palast. Man meldete das dem Kaiser. 
Da befahl er gleich, das man ihn festnehme, und sagte: 
0 Christophorus wie länge hat deine Zauberei noch Erfolg. 
Der Kämpfer Christi antwortete ihm garnicht. Aber der 
Kaiser war voll Zorn und befahl, dass man für ihn einen 
Mantel von Eisenblech mache, ihn mit grossem Eifer erhitze 
und den Seligen damit bekleide. Der Diener Christi em- 
pfand aber diese Qual gar nicht. Wiederum erfrechte sich 
der Widerspänstige in seiner harten Schamlosigkeit dem 
Seligen zu sagen : Opferst du den Göttern nicht wenigstens 
jetzt? Der selige Kämpfer Christi sagte ihm jedoch: ich 
opfere dem lebendigen Gott, und er betete und sprach also: 
Herr, allmächtiger Gott, Jesus Christus, nimm meinen Geist 
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an, damit ich auch deine Herrlichkeit sehe. Nachdem er 
dies gesagt hatte, fiel er auf die Knie und betete. Als 
der Kaiser den Heiligen beten sah, sprach er das Urteil 
über ihn aus und sagte Folgendes : Christophorus, welcher 
die Götter verschmäht und meine Befehle verachtet hat, 
soll die Todesstrafe durchs Schwert leiden. Nachdem er 
(Christoph) den Befehl erhalten hatte, verliess er den Palast 
und kam an die bestimmte Stelle, wo die Uebelthäter die 
Todesstrafe empfangen. Darauf wendete er sich um, und 
als er sah, dass viele Christen ihm folgten und weinten, 
sagte er dem ihn festhaltenden Soldaten : Warte ein wenig, 
mein Sohn, ich will beten. Er betete also: Du Jesus 
Christus, der du mir schon oftmals geholfen hast, gieb dem 
König den Lohn seiner bösen Thaten, dass er vom Teufel 
gequält, sein Leib von ihm selbst statt des Brotes gegessen 
werde und er so zu Grunde gehe. Ferner betete der Selige 
also: Allmächtiger König der Welten, Retter derjenigen, 
die auf ihn hoffen, schlage mir diese Bitte, die ich an dich 
richte, nicht ab: hilf den Christen, welche zu dir ihre Zu- 
flucht nehmen, und sei mir, nach meinem Tode wie in 
meinem Leben, gnädig, und an jedem, der eines meiner 
Gebeine bei sich hat, möge das Zeichen deiner herrlichen 
Kraft sich offenbaren, dass es (das Gebein) Dämonen verjage, 
alle Plagen heile und dass die Sünde ihn nicht beherrsche; 
Da Viele im Glauben, Hilfe zu finden, meinen Leib rauben 
und in Dörfer und Städte bringen wollen ; Mögen dort 
keine Hagelwolken mehr vorüberziehen, und kein Gluth- 
wind in dem Lande Schaden anrichten und nichts, das 
dem Menschengeschlecht schädlich wäre möge als Züchtigung 
von dir über sie kommen. Selbst wenn sie früher gezüchtigt 
werden, schütze diese Länder doch durch deine Gnade 
wegen meiner, deines Knechtes, damit sie, so wie sie jetzt 
sind, ohne Schaden und ohne Schmerzen seien, so dass 
sie mich ehren und dich preisen bis in Ewigkeit; ja und 
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Amen. Da kam eine Stimme vom Himmel und sprach : 
So soll es dir geschehen, wie du gebeten hast, und ich 
werde dich niemals betrüben. Darum, dass du diese Sorge 
gehabt hast, wirst du ganz besonders gelobt werden. Gieb 
also deinen Leib denjenigen, die ihn haben wollen. Ich 
sage dir aber auch etwas anders: Falls Jemand in Gefahr 
ist, so wird er selbst wenn er keines deiner Gebeirie bei 
sich hat, aber nur deines Namens im Gebet mit Glauben 
gedenkt, seiner Noth enthoben werden. Als er diese von 
Gott ausgehenden Worte hörte, pries er Gott und sagte 
dem Lictor: komm mein Sohn, thue was dir der Kaiser 
befohlen hat. Der Lictor bekreuzigte sich, betete mit grossen 
Schmerzen, während seine Thränen flössen, und sprach 
also: Herr, mächtiger Gott! mache mich auch seiner Krone 
würdig; Mit einem Strich hieb er dann den Kopf des Seligen 
„der Christum angezogen hatte“, was in der griechischen 
Sprache „XpioTocpdpo?“ heisst, ab und in demselben Augen- 
blick durchstach er sich selbst mit dem Schwerte, fiel über 
ihn und verschied mit dem Seligen. Die Krönung der 
Seligen geschah aber am Mittwoch, dem 27. des Monats 
Nisan. Als Petrus, Bischof von Attalia, welches an Pisidien, 
grenzt, dies hörte, kam er nach Antiochien in Pisidien, 
weil dort die Seligen gekrönt waren. Er gab viel Geld, 
nahm die Leiche des heiligen Christophorus mit denen der 
Seligen, die mit ihm Märtyrer geworden waren und be- 
stattete sie in Leintüchern mit Wohlgerüchen. Aber die 
Leiche des heiligen Christophorus nahm er in seine Stadt mit 
Ein Fluss nahm seinen Lauf durch jene Stadt und beschädigte 
sie, wenn er kam. An seinem Ursprung floss er wie ein 
Sprudel. Dort baute dieser Petrus einen Tempel für die 
Gebeine des Heiligen, und begrub ihn dort. Von der Zeit 
an, dass die Gebeine des Seligen dort niedergelegt wurden, 
hat jene Stadt durch den Fluss keinen Schaden mehr 
genommen wegen der Macht unsers Herrn, Jesus Christus, 
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wegen der Bitte des heiligen Christophorus und wegen des 
Willens des Vaters, des Sohnes und des heiligen Geistes. 
Preis sei ihm in Ewigkeit. Amen. — 

Nach dem Martyrium des heiligen Christophorus 
wurde eine Strafe (wörtlich: Zorn) vom Himmel überDecius 
geschickt, gemäss dem Gebet und dem Fluche des Seligen. 
Sein Leib wurde von Fieber und Fieberschauer verzehrt 
und verging wie die Wachskerze vor dem Feuer. Er sagte: 
Wehe mir! Wehe mir! Frevler! dass ich den Mann Gottes 
grausam getötet habe. Seine Frau kam zu ihm und sagte: 
Wehe mir, wehe mir, du hast mich zur Wittwe gemacht. 
Ich sagte dir ja, dass der Gott der Christen gross ist, aber 
du wolltest dich nicht überzeugen lassen, wolltest nicht 
glauben. Was soll ich jetzt thun, schwach und von deiner 
Grossherrlichkeit getrennt. Es ist aber nicht bloss dies, 
sondern auch, dass ich des Glaubens der Christen verlustig 
bin. Können etwa deine Götter vor Christus bestehen und 
dich aus den Qualen, die du erduldest, erretten? Der 
Kaiser knirschte mit den Zähnen und sagte zu den Leuten, 
die vor ihm standen: lauft, bitte, schnell nach dem Platz, 
wo der Selige die Todesstrafe empfangen hat, und wenn 
ihr etwas von seiner Leiche oder einen Fetzen von seinen 
Kleidern findet, so bringt das mir her, damit ich es an 
meinen Leib lege und mich von dieser harten Qual befreie. 
Da gingen sie seinem Worte gemäss hin, fanden aber Nichts. 
Alsdann nahmen sie Staub von der Stelle, wo der Heilige 
die Todesstrafe empfangen hatte, brachten ihm den, warfen 
ihn ins Wasser und gaben dies dem frevelhaften Kaiser 
zu trinken. Darauf verschied er durch ein hartes Urtheil. 
So wurde der Heilige „der Christum angezogen hatte“, der 
auf griechisch „Christophorus“ gedeutet wird, und durch 
ihn Gott in alle Ewigkeit gepriesen. — Amen. — 
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